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Abstract 

      Second language learner may commit many mistakes in the process of 

second language learning. Throughout the Error Analysis Theory, the present 

study discusses the problems faced by second language learners whose Kurdish 

is their native language. At the very stages of language learning, second 

language learners will recognize the errors committed, yet they would not 

identify the type, the stage and error type shift in the process of language 

learning. Depending on their educational background of English as basic 

module, English department students at the university stage would make 

phonological, morphological, syntactic, semantic and lexical as well as speech 

errors. The main cause behind such errors goes back to the cultural differences 

of the language learners. Other errors go back either to the spoken form of the 

second language itself or to the teacher teaching the second language. 
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‌(‌وِ‌ییّ‌ڵّ‌ی‌حیۆسی‌شیكاسی‌ّْ‌ڕواَگّ‌‌)نّيذا‌‌فێشبووَی‌صياَی‌دووِ‌‌كاٌ‌نّ‌صياَییّ‌‌ڵّ‌ّْ

‌

‌

‌

‌ج‌سِ‌لال‌حاجی‌فّ‌واٌ‌جّ‌پ.ی.د.‌شاخّ

 ساًىۆی طلێوبًی‌‌‌‌‌

‌‌وۆل٘ژی سهبى     

‌

‌و.‌آسو‌عبذانشحًٍ‌كشیى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

 خبهعخ وزوْن ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌ول٘خ الززث٘خ                                                                           

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌پوخخّ

لَ فێزثًّْی سهبًی دّّەهذا  فێزخْاسی سهبًی دّّەم دّّچبری َُڵَی خۆراّخۆر دەثٌَّە، ثۆ        

ئَم هَثَطزَ )لَ ڕّاًگَی  ر٘ۆری ػىبری َُڵََّٗ٘ە( لَ َُڵَوبًی فێزخْاسی سهبًی دّّەم) ئٌ٘گل٘شی( 

ّەهذا درن ثَ دەدّێ٘ي، وَ سهبًی َٗوَه٘بى سهبًی وْردَٗ٘. فێزخْاساى لَ طَرەربی فێزثًّْی سهبًی دّ

َُڵَی فێزثًّْی سهبًَوَٗبى دەوَى، ثَڵام  درن ثَ خۆر ّ لۆًبغ ّ  گۆڕاًی خۆری َُڵَوبى ًبوَى. لَ 

پڕۆطَی فێزثًّْی سهبًی دّّەهذا  فێزخْاساى لَ لۆًبغَوبًی خْێٌذًی ساًىۆدا ثَربٗجَری لَثَػی 

َ سهبًی ئٌ٘گل٘شٗبى ّەوْ ثبثَرێىی سهبًی ئٌ٘گل٘شٗذا ثَ پؼزجَطزي ثَ پبػخبًی چًَذ طبڵی ڕاثزدّّٗبى، و

طَرەوی خْێٌذّّە، ئَّا ػێْاسی َُڵَی رزٗبى ر٘ذا ثَدٗذەوزێذ، ثَربٗجَری لَ َُڵَی فۆًَر٘ىی ّ 

هۆرفۆلۆژی ّ طٌ٘زبوظی ّ ّارب طبسی ّ فَرًَُگی، َُرّەُب لَ دروبًذً٘ؼذا َُڵَٗبى ََُٗ. طَرچبّەی 

م  خْدی سهبًی دٍّّ  لَ   وبى، وَ ّرٍّْ پێؼىَ  ڵَ ۆ َُئَم َُڵَوزدًبًَع  ثۆ وبرٗگَری سهبًی َٗوَم، ث

  ٍّ فێزوبرٍ  ی لَ ڵاًَ ّ َُ وی، ئَ ی ثۆ طزّػزی سهبًی سارٍ وَ رچبٍّ ی طَ ڵاًَ ّ َُ م دێذ، ئَ رَُ ثَ

          ٍّ. ڕێزَ گَ ى دٍ دٍ ڕّّدٍ

 ٗی ڵَ ر٘ۆری ػ٘ىبری َُ، م سهبًی دٍّّ، وبى سهبًَ٘٘  ڵَ َُ :وشّ‌کهیهییّکاٌ

‌

‌پێشّکی

ی ر٘ۆری  ڕّاًگَ  هذا )لَ فێزثًّْی سهبًی دٍّّ  وبى لَ سهبًَ٘٘  ڵَ َُّەَٗ:  ئَم لێىۆڵًٌَ٘بًّ٘ؼبًی     

 دّێ٘ي.  هی فێزخْاس دٍ وبًی فێزثًّْی سهبًی دٍّّ ڵَ َُ  لَ ، رخبًىزاٍّ ( رَ ٍّ َٗ٘ ڵَ ػ٘ىبری َُ

‌نێكۆڵیُّ - هی فێزخْاسى،  ی فێزثًّْی سهبًی دٍّّ ڵَ ػ٘ىبری َُدا ثۆ  وَ ٍّ لێىۆڵٌَ٘  : لَ‌كّ‌وِ‌ڕێباصی

 ر. ثَ رَ طٌی ّ ػ٘ىبرٗی گ٘زاٍّ ڕێجبسی پَ

‌نێكۆڵیُّ -   ی  ڵاًَ ّ َُ ڕّّی ئَ طزٌ٘ؼبًىزدى ّ خظزٌَ وبر ثۆ دٍ  َٗ ٍّ م لێىۆڵٌَ٘ ئَ :‌كّ‌وِ‌گشَگی

 ٍّ. ثٌَ دٍ رثڕٌٗذا دّّچبری وبری دٍ  وَ  لَ وبد،  م دٍ فێزخْاسی فێزثّْی سهبًی دٍّّ

‌نێكۆڵیُّ - ‌داحای ‌و ر  طَ  ڕّاًێزَ دٍ  ٍّ ّاًَ٘٘ ی وۆسهبًَ ڕّاًگَ  لَ  وَ ٍّ : طٌْری لێىۆڵٌَ٘‌كّ‌وِ‌سُوس

م ّ  )لۆًبغی دٍّّ  لَ  وَ ٍّ ع داربوبًی لێىۆڵٌَ٘ ٍّ َٗ م طۆًگَ م. لَ ی فێزثًّْی سهبًی دٍّّ ّاّی پڕۆطَ رَ

-دٗي( حَڵا ساًىۆی طَ -وبى رَ٘٘ هزۆڤبَٗ ثۆ ساًظزَ  دٍ رٍّ پَوۆل٘ژی  -ػی سهبًی ئٌ٘گل٘شی هی ثَ طێَ٘

 رگ٘زاّى. ّلێز ٍّ َُ

لێىۆڵٌَّ٘وَ لَ چْارثَػی طَروی پێىِبرّْە، لَ ثَػی َٗوَهذا ئَّ َُڵاًَی  بّشّكاَی‌نێكۆڵیُّوەكّ:-

َٗوی ، وَ لَ پبرەوبًی ثَ ػَوَدا چًًَّْبّخزاًَّرَڕّّ طَرچبّەوَی ثۆ سهبًی َٗوَم دەگَڕێزَّە 
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 -0-دەًگی، چًًَّْبَّٗوی طٌ٘زبوظی، چًًَّْبَّٗوی هۆرفۆلۆژی، چًًَّْبَّٗوی فَرًَُگی

، وَ لَ خْدی سهبًی دّّەم ثَرَُم دێذ ّ پبرەوبًی  . لَ ثَػی دّّەهذا َُڵَ پێؼىَّرّْەوبىثبطىزاّى

لَ سێذەڕۆٗی ّ گؼزبًذى ثۆ ًَُذێه لَ ٗبطب ڕێشهبًَ٘وبى، پێْاًَی َُڵَ لَطَر ٗبطبی پێؼّْ، گزٗوبًَی 

َُڵَ، ًَساًٌ٘ی ٗبطبوبى ّ ثَ َُڵَ ثَوبرُێٌبً٘بى، ڕاُێٌبى ّ ثَوبرُێٌبًی ٗبطب ڕێشهبًَ٘٘وبى 

، هذا ئَّ َُڵاًَی طَرچبّەوَی ثۆ طزّػزی سهبًی سارەوی دەگَڕێزَّە لَ ثَػی طێَ٘ . خزاًَّرَڕّّ 

. لَ ثَػی چْارەهذا ئَّ َُڵاًَی لَ ثبطىزاّى ًَخؼَی  ئبخبّري، خێَخ٘ىزى،ثَپێی پبرەوبًی 

  .ثبطىزاّىفێزوبرەّە ڕّّدەدەى 

وی ّ  ی سٗزٍ ًذاسٍ ًذێزی رْاًب ّ چبلاوی ّ ئَ چَ ثَ  طزَ ٍْٗ ی سهبًی پَ ڵَ ی ڕّّداًی َُ رچبٍّ طَ   

م  دا فێزی سهبًی دٍّّ لْربثخبًَ  ری  فێزثًّْی سهبًذا .)وبرێه ربن لَ ثبثَ  ئبگبٗی فێزخْاس لَ ری ثَ چۆًَ٘

،  ٍّ ثٌ٘ێزَ هی سهبًی خ٘بّاسدا خۆی دٍ ر  دّّ ط٘ظزَ راهجَ ثَ ر چۆًێه ثێذ لَ ی َُ وَ ثێذ، طزّػزَ دٍ

چي( ن دٍ َٗ ّ ئبطذ لَ ع ًذێه ثَ َُ  وبً٘غ لَ هی سهبًَ ط٘ظزَ
 (1)

وبد  ع ّادٍ وچّْى ّ خ٘بّاسَٗ َٗ م لَ . ئَ

پێی   وبً٘غ ثَ سهبًَ٘  ڵَ ی َُ رچبٍّ وزێذ طَ دٍ  ، ثۆَٗ ٍّ ی خۆراّخۆرٍ ڵَ ًێْ َُ  ّێزَ فێزخْاس ثىَ

 .ٗي وبًی پۆلجىَ ّ ُۆوبرٍ  رچبٍّ طَ

 

‌:‌وِ‌ڕێخّ‌گّ‌دِو‌‌كّ‌ی‌بۆ‌صياَی‌یّ‌كّ‌سچاوِ‌ی‌سّ‌ڵاَّ‌و‌ّْ‌(‌ئ1ّ

( Blomfild, Craschen, Weinreichوبًی ثڵْهف٘ڵذ ّ وزاػي ّ ٌّٗزاٗچ ) ٍّ ی لێىۆڵٌَ٘ سۆرثَ     

خۆرێه ّا  م ، ثَ وَ سهبًی َٗ  ثَ  رٍ سۆر وبرٗگَ دا لْربثخبًَ  م لَ ى فێزثًّْی سهبًی دٍّّ وَ دٍ ٍّ ثَ  ئبهبژٍ

وبد  ّا دٍ  ٍّ ثێزَ ری وۆدٍ طَ ع لَ رَٗ ّ وبرٗگَ ، ئَ ٍّ ڵَ ًێْ َُ َ ّێز ّاهی ثىَ ردٍ ثَ  وبد، ثَ فێزخْاس دٍ  لَ

ساً٘بری  ّ   لَ  وَ َٗ ًی وۆوزاٍّ ربن خبٍّ  هذا رّْػی گزفذ ثجێذ، چًْىَ وبری فێزثًّْی سهبًی دٍّّ  لَ

ّ  ٓ خێشاى ّ ئَ چْارچێٍْ  ًی لَ هَ ربی رَ رٍ درێژای طبڵاًی طَ رثڕٗي، ثَ وۆساً٘ي ّ ػێْاسی دٍ

هذا  وبری فێزثًّْی سهبًی دٍّّ لَ  م ُۆوبراًَ رٗگزرّْى. ئَ ّ ٍّ  فێزٗبًجٍّْ  ، وَ ی ر٘بٗذا ژٗبٍّ ڵَ وۆهَ

 . ڵَ ُۆی درّطزجًّْی َُ  ثێزَ وبری لێىچًّْذا دٍ ن  لَ ًبَّٗ ی چًَْ ػێٍْ ثَ

هذا، سهبًی داٗه  ًی دٍّّوبری فێزوزدًی سهب ّاًی لَ ی سهبًَ ٍّ ی پظپۆراًی لێىۆڵٌَ٘ لای سۆرثَ لَ       

وی لّْڵ لای  ی ثۆػبَٗ٘ ٍّ ر ئَ ثَ ، لَ َٗ م َُ ر سهبًی دٍّّ طَ  ری لَ رچبّ ّ لّْڵ وبرٗگَ وی ثَ َٗ ػێٍْ ثَ

  هَ طزَ ئَ  ، ثۆَٗ طپبٍّ چَ وْ هۆر هێؼىی فێزخْاسدا ٍّ  م لَ وَ . )سهبًی َٗ َٗ م َُ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ

ثىبد(  ّ هۆراًَ ّاّی ئَ ی فێزثًّْذا چبّدێزی رَ پزۆطَ وبری فێزوبر ثزْاًێذ لَ
(2)

ر چبّگزرٌی  ثَ لَ  . ثَ

ٗؼزٌی سهبًێىی رز،  ثۆ پێگَ  ڵام )ُۆوبرٍ م ثێذ، ثَ سهبًی دٍّّ  م خ٘بّاس لَ وَ سهبًی َٗ  ًذٍ ر چَ ّی َُ ئَ

رثجزێذ(ٍ داد سهبًێىی رز د ری دٍ ّ ٗبرهَ   ر  سهبًێه ڕاُبرٍّْ طَ فێزخْاس لَ   چًْىَ
(3)

دا  . لێزٍ

 .ڕّّ ٌَٗ خَ وبًی سهبى دٍ ی ئبطزَپێ ثَ  م پبرٍ وبًی ئَ ڵَ َُ

‌(‌Interference Phonologyكاٌ)‌َگّ‌كی‌دِ‌َاویّ‌(‌چوو1/1َّ

وبى،  ًگَ وی دٍ ًبَّٗ چًَّْ  لَ  ڵێذ ))ثزٗزَ٘٘ وبى دٍ ًگَ وی دٍ ًبَّٗ ی چًَّْ ثبرٍ  ( لCelyneَط٘ل٘ي )    

سهبًێىی   ًگێىی سهبًێه ًشٗه لَ وبرُێٌبًی دٍ ثَ  ڵ سهبًێىی رز، ّارَ گَ وی پ٘زی سهبًێه لَ ًبَّٗ چًَّْٗبى 

رز.((
(4)

 ثزدرێذ. ردٍ ًگی    ] غ[ دٍ دٍ ًظ٘ذا ثَ رٍ سهبًی فَ  (ی ئٌ٘گل٘شی لRَپ٘زی )   . ثۆ ًوًَّْ

  ع لَ ّاٍّ پێچَ  هبًی ئٌ٘گل٘شی ّ ثَفێزثًّْی سهبًی وْردی ثۆ س  وبى لَ ًگَ وی دٍ ًبَّٗ چًَّْ      

ی فێزثًّْی فێزخْاسی سهبًی  ڵَ خۆرێىی َُ ، ثَ وبًَ وی فۆًۆلۆژی سهبًَ َٗ ئٌ٘گل٘شی ثۆ وْردی، دٗبردٍ

( thوْ پ٘زی ) م، ٍّ ر سهبًی دٍّّ طَ م لَ وَ ری سهبًی َٗ ر وبرٗگَ طَ  ٍّ چێزَ وزێذ ّ دٍ ژهبردٍ م َُ دٍّّ

  ٍّ خْێٌێزَ دٍ  ًگَ م دٍ ڵام فێزخْاسی وْرد وبرێه ئَ زێذ، ثَو گۆدٍ     ] ر [ًگی  دٍ  سهبًی ئٌ٘گل٘شی ثَ  لَ
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,  ٍّ رێزَ گَ هی دٍ وَ ری سهبًی َٗ ػی ثۆ وبرٗگَ وَ (، ُۆوبرtheٍی ) ن ّػَ ٗذروێٌێذ ٍّ [  دٍص]   ّا ثَ ئَ

ا ًذدزوگۆوبری  ْرد لَی فێزخْاساًی و لای سۆرثَ سهبًی ئٌ٘گل٘شی لَ  ًگی  ]س[ لَ ُب دٍ رٍّ َُ

 (. thankی ) ن ّػَ ًگی ] ص[ ٍّ گۆردێذ ثۆ دٍ دٍ

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ سهبًی َٗ  ثَ  ڕطزَ                  وْردی    ثَ  ّاربی ڕطزَ    

 .1a-The Cup is full of tea                  چب.  لَ  ( پزٍ )پ٘بڵَ وَ ة وْپَ-1

 They had played                                    - 2aّاى ٗبرٗبى وزدثّْ.        ئَ -ة2

  3a-The earth moves a round the Sun .      ٍّ خْلێزَ دٍدا ّری خۆر دٍ ّی ثَ سٍ -ة3

م(  م( ثۆ سهبًی وْردی)دٍّّ وَ لای فێزخْاسی ئٌ٘گل٘شٗؼَ )سهبًی َٗ  َٗ٘ ڵَ ی َُ م دٗبردٍ ئَ  

خْدی  ّ  ثَ  ی رزٗبى خ٘بّاسٍ ٍّ ٗبى ثۆ ئَ وَ رَٗ ٗبطبی فۆًۆلۆژی سهبًی َُ  وزێذ، چًْىَ دٗذٍ ثَ

هبى  َُ وبًی )ذ ، ع ، ق( ثَ پ٘زَری سهبًی وْردی  ئبخێٍْ  ، ثۆ ًوًَّْ طزَ ٍْٗ پَ  ٍّ وَ ًذی سهبًَ روَ ربٗجَ

وبًی)ذ ،  م( پ٘زَ ڵام لای فێزخْاسی سهبًی ئٌ٘گل٘ش)دٍّّ ، ثَوبد  گۆٗبى دًٍگی ]ذ ، ع ، ق[  دٍ  فۆڕم ثَ

 -A -، عH  -ن: پ٘زی )ذ وبردێذ ، ٍّ خ٘بّاس ثَگۆوزدًٖ ّ   ٍّ خْێٌذًَ فۆرهی خ٘بّاس ّ ثَ  ع ، ق( ثَ

U ق ،-Qَدٍ  (  ّ ث  [    ًگیH،  U- A ،Q   ]ٍن:  .  ٍّوبد گۆٗبى د 

 

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ سهبًی َٗ  ثَ  ڕطزَ             وْردی                               ثَ  ّاربی ڕطزَ    

                             .4a- Ali in the garden                             .                   َٗ وَ ثبخچَ  لی لَ عَ -ة4

  5a- Muhammad can go .                          رْاًێذ ثڕّاد.           د دٍ هَ هحَ  -ة5

     a Qaraman / Khuncha lives in Hawler-6.   ژێذ. ّلێز دٍ َُ  لَ  هبى /خًْچَ لبرٍ -ة6

ًی هٌذاڵ٘ذا  هَ رربی رَ طَ  لَ  ئبراٍّ هذا دێٌَ فێزثًّْذی سهبًی دٍّّ  ی لَ ًگ٘بًَ ّ گزفذ ّ ئبطزَ ئَ     

( ّ Roberts 1959( ّ رۆثێزرض)Benfieldثلۆهف٘ڵذ)   ن لَ ر َٗ ثۆچًّْی َُ  ڵىْ )ثَ ڕًّّبداد، ثَ

طبڵی  12ًی  هَ هذا پبع رَ هبًی دٍّّفێزثًّْی س  لَ  ًگَ٘٘ ئبطزَ  م خۆرٍ ( ئLenneberg1967َلٌ٘جێزگ )

ً٘ذا  هَ ربی رَ رٍ طَ  هێؼىی هٌذاڵ لَ  ، چًْىَ ی ف٘ظ٘ۆلۆژَٗ٘ وَ ًدبهی ُۆوبرٍ ثێذ، ئَ رْػی هٌذاڵ دٍ

ًذی ّ خێگ٘زٗی  روَ ربٗجَ ٗؼزّْ ثَ ڵىْ هێؼىی پێگَ ٗؼزّْٗ٘ذا ّاًبهٌ٘ێذ، ثَ ًی پێگَ هَ رَ  ڵام لَ ، ثَ لاطز٘ىَ٘٘

م ثێذ( طزَ وبى ئَ ًْێَ٘  ًگَ وبد فێزثًّْی دٍ ع ّا دٍَ ه ، ئَ ًبطزاٍّ
(5)

  ٍّ ی لێىۆڵٌَ٘ پێی سۆرثَ .  ثَ

ن  رهَ٘٘ وبًی ًَ ًگَ٘ دٍ  ثێذ ئبهێزٍ م دٍ فێزی سهبًی دٍّّ  ، وَ ٍّ ًی هٌذاڵَ٘٘ هَ رَ وبى هٌذاڵ لََ ً٘گ٘ دٍ

  هبى ػێٍْ َُ ، ثَ ٍّ ٗؼزٍّْ ی پێگَ ّاًَ پێچَ  وبًذا ثگًْدێذ، ثَ ًْێَ٘  ًگَ ڵ دٍ گَ وبد لَ گزێذ ّ ّادٍ ردٍ ٍّ

 ثَ ثێذ ّ داد ّ رێزدٍ ڕّّدٍ  ٍّ طبڵَ٘٘ 12ًی  هَ رَ  ڵێذ: ))ساڵجًّْی هێؼه لَ ( دScovel 1969ٍطىۆڤل )

فێزثًّْی سهبًی   ع لَ َٗ م هبٍّ طزێذ،  ئَ ٍّ هی ڕادٍ ًگی سهبًی دٍّّ رثزٌٗی  دٍ ڵظْراى ّ دٍ رْاًبی َُ

ثزێذ.(( طه( ًبّ دٍ ًگی )رَ ی رَ هبٍّ  هذا ثَ دٍّّ
(6)

وبًی رز  ثۆچًَّْ  (( لGeorgeَثۆچًّْی خۆرج 

ر  ثَ ثۆ خّْرشهبًی، لَ  ٍّ ڕێٌٌَ٘ ی سهبى، ًبرْاً٘٘ي ث٘گَ هَ٘٘ طزَ ّ ئَ  ڵَ م َُ )ئَ  پێی ّاَٗ  ، چًْىَ خ٘بّاسٍ

داد( ٘غ ڕّّدٍن سهبً ى َٗ ط٘ىی خبٍّ لای وَ رثڕٗي لَ ی دٍ ڵَ هبى َُ ی َُ ٍّ ئَ
(7)

. 

 

‌(:‌Interference syntaxesكی‌سیُخاكسی‌)‌َاویّ‌(‌چوو‌‌1/2َّ

  ن )ّػَ هی ڕێشهبًی سهبًێىی رز، ٍّ ( ّ ط٘ظزMatricesَلبڵت )  وبرُێٌبًی سهبًێه ثَ ثَ  لَ  ثزٗزَ٘٘      

وی  ًبَّٗ سهبًێه چًَّْپێی  ڵام ثَ ى، هۆڕف٘وی ربن ّ وۆ(، ثَ هێ ّ ًێز ّ ثێلاَٗ  د ثَ ّ هۆڕف٘وی ربٗجَ

ّا  هی سهبًی ئبڵۆس ثێذ، ئَ ط٘ظزَ  ًذٍ رچَ ر سهبًێه َُ پێی ٗبطبی ڕێشهبًی َُ  طٌ٘زبوظی رێذاڕّثذاد، )ثَ

( ٍّ ثێزَ ڵارذاری درێژدٍ طَ ی دٍ پزۆطَ
(8)

،   )ڕێىخظزی ڕطزَ  لَ  وی ثزٗزَ٘٘ ًبَّٗ ، خۆرێىی رزی چًَّْ
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  ّرٍ ن گَ ًبَّٗ ّا چًَّْ ثّْ، ئَ هذا َُ م ّ سهبًی دٍّّ وَ ێْاى سهبًی ًَٗ  لَ  ّرٍ ر ُبرّْ خ٘بّاسی گَ گَ ئَ

ّێذ( وَ ردٍ هزز دٍ ئبخبّرٌی هٌذاڵذا وَ  لَ  َٗ ڵَ َُ  م خۆرٍ ڵام ئَ ثێذ، ثَ رزدٍ
(9)

  . 

هی خ٘بّاسی ًێْاى سهبًی وْردی ّ سهبًی  ػێىی ثۆ لبڵت ّ ط٘ظزَ ، ثَ م خۆرٍ ی ئَ ی ًوًَّْ ڵَ َُ    

م)ئٌ٘گل٘شی( ثذّێذ ّ  سهبًی دٍّّ  ّێذ ثَ َٗ فێزخْاسی وْرد وبرێه دٍ  ، چًْىَ ٍّ ڕێزَ گَ گل٘شی دٍئٌ٘

،   ٍّ ڕێژێزَ م دادٍ ی سهبًی دٍّّ هی سهبًی داٗىی ڕطزَ هبى ط٘ظزَ َُ ّا ثَ م ثِێٌێذ، ئَ رَُ ثَ  ڕطزَ

 : َٗ٘ م ػێٍْ ع ثَ وَ هی سهبًَ خ٘بّاسی ط٘ظزَ

 S+O+Vروبر+ وبر(  ر )وبرا(+ ثَ )ثىَ  ی پێىذێذ لَ وَ هَ سهبًی وْردی ط٘ظزَ  

    S + V + Oروبر(  ر + وبر + ثَ )ثىَ  ی پێىذێذ لَ وَ هَ سهبى ئٌ٘گل٘شی ط٘ظزَ 

وبد  دٍ  ڵ ّػَ گَ ّد لَ ڵظْوَ ًذی ڕێگب پێذراّی خۆی َُ روَ هی ربٗ٘جَ ط٘ظزَ  وبى ثَ سهبًَ  ن لَ رَٗ َُ    

هی  ط٘ظزَ  سهبًی وْردی ّ ئٌ٘گل٘شٗذا ثَ  ڕٗشثّْى لَ  ڕّّ. ّػَ خبرَ دٍ  وَ ػَوبًی ّ ًذَٗ٘ ٍْٗ ّ پَ

ر +  روی )ثىَ ڕِۆًبًی طَ  سهبًی وْردٗذا، وَ  ڕٗشثّْى لَ  خۆرێه ّػَ  ى، ثَ طزَ ٍْٗ پَ  ٍّ ٗبًَ وَ سهبًَ

ی رٗشثًّْی  وَ ّاًَ سهبًی ئٌ٘گل٘شٗؼذا، پێچَ  لَ  گزێذ ٍّ خۆدٍ  لَ  S + V + Oروبر(  وبر + ثَ

 + S +   Vروبر(   ر + وبر + ثَ )ثىَ   لَ   پێىِبرٍّْ  ، وَ روبر + وبر(ی سهبًی وْردَٗ ی )ثَ رطزَ وَ

O    . 

  ٍّ م ٗبطبٗبًَ ُۆی ئَ )ثَ  ، چًْىَ وبى پێْٗظزَ طزَ رٍ وَ  هذا گزًگ٘ذاى ثَ ی دٍّّفێزثًّْی سهبً  لَ   ثۆَٗ     

ُۆی گۆڕٌٗی ػْێٌی  ً٘ب ثَ ّا رَ ثگۆڕٗي ئَ  ّێذ ّاربی ڕطزَ ر ثوبًَ گَ ٗي، ئَ گَ دٍ  وَ ی سهبًَ ڕطزَ  لَ

ثێذ.( دٍ  ٍّ وبًَ ّػَ
(10)

  ڕطزَوبًی  طزَ رٍ هذا گْڕٌٗی ػْێٌی وَ وبرُێٌبًی سهبًی دٍّّ فێزثّْى ّ ثَ  . لَ

ر  ثَ م)داٗه( ثێذ، لَ وَ هی سهبًی َٗ ر ط٘ظزَ طَ ن لَ ثێذ، ًَ  وَ هی سهبًَ پێی ٗبطب ّ ط٘ظزَ  ثێذ ثَ دٍ

 ُێٌێذ:  دّای خۆٗذا دٍ م خۆراّخۆر ثَ ی سهبً٘ی لَ ڵَ ی َُ ٍّ ئَ

‌سكاس‌پێش‌كاس:‌‌‌‌وحُی‌بّ‌پێشكّ‌-أ

)ئٌ٘گل٘شی(  وَ هبی سهبًَ ر ثٌَ طَ لَ  پێْٗظزَ  زَم ثۆ درّطزىزًی ڕط فێزخْاسی سهبًی دٍّّ  ثۆًوًَّْ      

م، پبع ّ  هی سهبًی دٍّّ ط٘ظزَ  ر لاداًێه لَ روبر ّ وبر داثڕێژێذ، َُ وبًی ًێْاى ثَ رطزَ ػْێٌی وَ

 سٗبرزداد. ثۆ ً٘ؼبًذٍ  وَ فێزثًّْی سهبًَ  ی سهبً٘ی لَ ڵَ َُ  ، ّارَ ئبراٍّ  وبى دێٌێزَ طزَ رٍ پ٘ێؼخظزٌی وَ

 ثڕّاً٘٘ي:  م ڕطزبًَ ی ئَ ًوًَّْ  ثب لَ ،زيػ رێگَ

 م)ئٌ٘گل٘شی(  وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ وْردی                                   ڕطزَ  ثَ  ّاربی ڕطزَ      

  7a-I go to school.            چن.                          دٍ  هي  ثۆ لْربثخبًَ -ة7 

                                        8a- I write the letter.                         ًّْطن.             دٍ  وَ هي ًبهَ-ة8

                              .9a -Aral is buying the pen                  وڕێذ.     دٍ  وَ هَ ڵَ ئبڕاڵ لَ -ة9

وبى  ی فێزخْاسٍ ّ  داڕػزٌبًَ ثٌ٘٘٘ي ئَ ، دٍ  ٍّ ثىۆڵٌَ٘   ٍَٗ ّ م لێىۆلٌَ٘ وبًی ئَ ٘زاٍّرگ دارب ٍّ  ر لَ گَ ئَ

روبر  ّ  ی )ثَ رطزَ پبع ّ پێؼخظزٌی وَ  ، وَ  وزدّٗبًَ  خۆری ڕۆًبًَ  ی ػ٘ىبری لَ ڵَ هبی َُ ر ثٌَ طَ لَ

ر  طَ ه٘بى لَ وَ هی سهبًی َٗ ط٘ظزَ  ّارَ م، ثۆ سهبًی دٍّّ  ػزٌی فێزخْاساًَ ّ رێگَ  ٍّ ر لێىذاًَ طَ لَ  وبر(ٍ

روبر(  ّ )وبرٗبى پێغ ثَ   ٍّ ی سهبًَ٘٘ ڵَ َُ  رَ ّرًَّْ وَ  ، ثۆَٗ ٍّ رَ م داڕێؼزٍّْ هی سهبًی دٍّّ ط٘ظزَ

 : َٗ م ػێٍْ ثَ  خظزٍّْ

 م)ئٌ٘گل٘شی(   دٍّّ ی فێزخْاسی سهبًی ڕطزَ                          وْردی                ثَ  ّاربی ڕطزَ      

 I to school go.    -*10a    چن.                         ٍ د  هي ثۆ لْربثخبًَ -ة10  
(10)

 

 I the letter write -*11a.                     ًّْطن.           دٍ  وَ هي ًبهَ -ة11  

 12a- Aral the pen is buying*.                    وڕێذ.   دٍ  وَ ئبڕاڵ ًبهَ -ة12
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‌واوی:‌‌َاحّ‌‌بّ‌‌كاَی‌ڕسخّ‌سخّ‌سِ‌ڕێكخسخُی‌كّ‌-ب

وبًی  رطزَ ڕێىخظزٌی وَ  ، لَ ٍّ هی سهبًی داٗىَ٘٘ ط٘ظزَ  طذ ثَ ٍْٗ ر سهبًێه پَ ًی َُ طَ ری ڕٍ ئبخێٍْ     

ری  ػێىی سۆری ئبخێٍْ ثَ  ٍّ وبدٗوَ٘٘ ڕّّی ئَ  خۆرێه  لَ  ، ثَ سا ّ لێِبرٍّْ دا ػبرٍ پێىِێٌبًی ڕطزَ

  ٍّ ڵَ ی وۆهَ ژٌٗگَ  ثێئبگبى ّ لَ  وبرُێٌبًَ ّ ثَ وبری ّ داًبى ّ ڕێىخظزي ّ ّردٍ ّاّی ئَ رَ  لَ  وَ سهبًَ

، ٗبخْد  وَ ری سهبًَ لای ئبخێٍْ وی سهبً٘ی لَ َٗ ڵَ ر َُ ر َُ گَ ػذا، ئَ ٍّ ڵ ئَ گَ ڵام لَ ، ثَ رٗبًگزرٍّْ ٍّ

 ى.   وَ ڕًّّی درو٘پَذٍ  طبًبٗی ّ ثَ  م ڕّّثذاد، ثَ ری سهبًی دٍّّ ئبخێٍْ

داڕػزي ّ   ًی سهبًی ئٌ٘گل٘شی لَ طَ ری ڕٍ دا، ئبخێٍْ وبًی ڕطزَ طزَ رٍ ڕ ڕێىخظزٌی وَ هَ لَ      

 ڕّّ:  ڕێٌَ خَ ( د15ٍثۆ  13وبًی) ی رٍطزَ ًوًَّْ  ن لَ ّاّ ّ درّطزي، ٍّ رثڕٌٗذا رَ رێىخظزي ّ دٍ

 م)ئٌ٘گل٘شی(  وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ      وْردی                                ثَ  ّاربی ڕطزَ          

 -ة13a- The horse became red.     14                                    طّْر ثّْ.   وَ طپَ ئَ -ة13

                                                    ُبد.   ػٌَ -ة14a- Aral ate the meat         15                                          ی وَ ئبڕاڵ گۆػزَ

. 15a - Shna came   

  ٍّ هَ ى فێزخْاسی سهبًی دٍّّ لاَٗ ، وبرێه لَ َٗ (دا 15َُثۆ 13وبًی) ًوًَّْ  ی لَ ّ ڕطزبًَ هبى ئَ َُ     

ُێٌزێذ،  م دٍ رَُ (ی لێ ث21َثۆ  16وبًی ) ی ڕطزَ ی ًوًَّْ ّا ػێٍْ ڕّّ، ئَ خزێزَ ڕێژرێذ ّ دٍ دادٍ

 وْ:  ٍّ

 م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ                 وْردی                         ثَ  ّاربی ڕطزَ     

    *  16a- The horse red became.                        طّْر ثّْ.   وَ  طپَ ئَ -ة16

                   .17a- The is horse became red*                طّْرثّْ.  وَ طپَ م ئَ ئَ -ة 17

                                           *18a-Aral eatined meat.                             ئبڕاڵ خْاردثّْ گۆػذ -ة18

                                         19a-Aral it the ate meat* .                   خْاد گۆػذ.          ئبڕاڵ دٍ -ة19

                                                       20a-Shna have came*.                   ُبد.                        َٗ َُ  ػٌَ -ة20

 21a- Shna is cam* .                       ثّْ ُبد                         ػٌَ -ة21  

ًدبهی داربی  ئَ  ثَ  طزَ ٍْٗ پَ  (دا، و21َثۆ  16وبًی ) ی ڕطزَ ًوًَّْ  رًدذاى لَ رێڕاهبى ّ طَ  ثَ   

ڕێىخظزٌی   ٗي فێزخْاساى لَ وَ دٗذٍ ثَ  ٍّ ٗ٘ذا ئَ ڵَ ػ٘ىبری َُ  م، لَ ٗؼزٌی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ رێگَ

ی سهبًی  ٍّ ًگذاًَ ، ٗبخْد ڕٍ م ًَ٘٘ ٗبى ثۆ سهبًی دٍّّ ثبع ّ ػ٘بٍّ  ّ رْاًبَٗ دا ئَ وبًی ڕطزَ طزَ رٍ وَ

وْ  ثێذ ٍّ م دٍ ی سهبًی دٍّّ ّ وۆساً٘برٗبًَ ئَ  ٍّ  َٗ ه٘بًذا َُ ر سهبًی دٍّّ طَ ری لَ م وبرٗگَ وَ َٗ

ّ   ٍّ ی سهبًَ٘٘ ڵَ َُ  ًَّ وَ دٍ  هي، ثۆَٗ ّا لاّاس ّ وَ ػجێذ ئَ ، ٗبخْد َُ ثێذ، ً٘٘بًَ ڵ٘بًذا َُ گَ پێْٗظذ لَ

  وبًی ڕطزَ رطزََ ر ػْێٌێىذا ثۆٗبى ثلْێذ و َُ  ًبچبری لَ  ى ّ ثَ وَ ّاّی درّطزذٍ ًبرَ  وبى ثَ ڕطزَ

 ّاّثي. ّاّثي، ٗبخْد ًبرَ وبى رَ رطزَ ًێي، خب وَ دادٍ

 .  و‌كّ‌يی‌صياَی‌یّ‌پێی‌سیسخّ‌‌َذی‌بّ‌یوِ‌كاسْێُاَی‌ئايشاصی‌پّ‌بّ‌-پ      

ی  ٍّ طزٌَ خۆری ثَ  ، چًْىَ َٗ ًذی خۆی َُ روَ ر سهبًێىذا گزًگی ّ ربٗجَ َُ  ًذی لَ ٍْٗ ئبهزاسی پَ     

ر فێزخْاسی سهبى ثۆ  طَ  خبرَ ًذی ُێشێىی سۆر دٍ ٍْٗ وبد. ئبهزاسی پَ دٗبرٗذٍ  بًی ڕطزَو رطزَ وَ

ثێ  رُّب ثَ ػبثىبد، َُ هَ خی فێزثّْى رَ وی پزثبَٗ َٗ رطزَ وْ وَ ًذی ٍّ ٍْٗ وبًی پَ ی ئبهزاسٍ ٍّ ئَ

  ٍّ ر ئَ ثَ ثێذ، لَ ّاّ دٍ ًبرَ لاّاس ّ  رثڕٌٗی ڕطزَ وبرُێٌبى ّ دٍ ٗؼزي ّ ثَ ًذی ئبطزی رێگَ ٍْٗ ئبهزاسی پَ

هٌذرز  ّڵَ م خێزارز ّ دٍ ًذی فێزثًّْی سهبًی دٍّّ ٍْٗ فێزثّْى ّ ساًٌ٘ی ػْێٌی گًْدبّی ئبهزاسی پَ
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 22وبًی ) ی رٍطزَ ًوًَّْ  ًذی لَ ٍْٗ وبًی پَ ری سهبًی ئٌ٘گل٘شی ئبهزاسٍ ئبخێٍْ  رێڕّاًٌ٘وبى لَ  وبد. ثَ دٍ

 ُێٌي: وبرٗذٍ ثَ  َٗ ػێٍْ م درّطزی ثَ  (دا  ث23َ، 

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ                     وْردی             ثَ  ّاربی ڕطزَ

                      22a-She /He travelled by train.            ػزی وزد.  گَ  وَ رٍ فَ ًذٍ هَ ػَ ّ ثَ ئَ -ة22

  23a -We lived in Hawler.                            ٗي.       ّلێز ژٗب َُ  لَ  ئێوَ -ة23

  م لَ وَ ری سهبًی َٗ ئبخێٍْ  ی، وَ ّ ڕطزبًَ رثڕٌٗذا ًبرْاًي ئَ وبری دٍ  م لَ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ      

  رٗججڕى، ثۆٍَٗ ردا ثؼىێذ ّ د طَ ڵاٗزبى ثَ طَ وْ خۆی دٍ ٍّ  رٗبى ثڕٍْٗ (دا د23ٍ، 22وبًی ) ی ڕطزَ ًوًَّْ

 ن:  ُێٌي. ٍّ م دٍ رَُ ( لێ ث34َثۆ  24وبًی ) ی ڕطزَ ى ّ ًوًَّْ دٍ لادٍ  ّ ًوًّْبًَ لَ

 م   ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ                                                                               

   *24-She /He by travelled train .    

  * 25- She /He on travelled train . 

  *26- We in lived Hawler.                            

  * 27-We lived of Hawler        . 

  *28-We lived on Hawler.  

  *29-We lived and Hawler . 

  *30-We lived about Hawler  . 

  *31-We lived between Hawler       . 

  *32-We lived behind Hawler   .  

  *33-We lived in front of Hawler.        

*34-We lived above Hawler  . 

ی  ّ ػ٘بٍّ  درّطذػْێٌی ًذی  ٍْٗ وبًی پَ م ئبهزاسٍ داربی فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ  رێڕاهبى لَ ثَ     

خۆرێه   ، ثَ ٍّ ڕێزَ گَ هی فێزخْاساى دٍ وَ ری سهبًی َٗ ّٗغ ثۆ ُۆوبری وبرٗگَ ى، ئَ دٍ طزذٍ دٍ  خۆٗبى لَ

م  وَ ی سهبًی َٗ ػێٍْ  ًذٗبى لَ ٍْٗ وبًی پَ ، ػْێي ّ خۆری ئبهزاسٍ وبً٘بى ڕۆًبٍّ ڕۆًبًی ڕطزَ

 .  ٍّ (دا ڕّّى وزاٍّ ر34َ ثۆ 24وبًی ) ی ڕطزََ ًوًّْ  وْ لَ ، ٍّ ّوزدٍّّ ٗڕٍ پَ

 

‌(:‌‌Interferences morphologyكی‌يۆسفۆنۆژی‌)‌َاویّ‌(‌چوو1/3َّ

ًذی  ٍْٗ ع پَ م خۆرٍ هذا، ئَ وبری فێزثًّْی سهبًی دٍّّ ن لَ ًبَّٗ وبًی چًَْ خۆرٍ  لَ  خۆرێىی رزٍ      

داد،  هۆرفۆلۆژی ڕّّدٍ وی ًبَّٗ ڵێذ))چًَّْ ( دSapir 1926ٍ. طبپ٘ز ) َٗ ڵ طٌ٘زبوظذا َُ گَ لَ

.(( ٍّ هێٌێزَ وْ خۆی دٍ ی ٍّ ًذێه خبر ػێٍْ رچی َُ گَ ئَ
(12)

( Weinreichڵام ٌّٗزاٗچ ) ، ثَ

گزێذ ّ  خۆ دٍ  ن طٌ٘زبوظی هۆرفۆلۆژٗغ لَ ًبَّٗ ڵێذ ))چًَّْ ّ دٍ  ی طبپ٘زٍ ّاًَ ی پێچَ وَ ثۆچًَّْ

ى(( وَ وبرلێىذٍ
(13)

ن  َٗ  وبى لَ ر ُبرّْ سهبًَ گَ ، ئَ رْاً٘٘ي ثڵێ٘ي ثۆچًّْی طبپ٘ز ڕاطزَ دٍ  ّارَ . وَ 

ر ُبرّْ لێه  گَ ڵام ئَ ثّْى، ثَ  ُبّػێٍْ  ٍّ ڕّّی ڕێشهبًی ّ هۆرفۆلۆژَٗ٘ سهبى ثّْى ّ لَ  خێشاًَ

ری ٗبطبی  ن: وبرٗگَ ٍّ  م خۆرٍ ثۆ ئَ  داد. ًوًَّْ ن ڕّّدٍ ًبَّٗ ّا چًَّْ خ٘بّاس ّ دّّرٗغ ثّْى، ئَ

ڵێذ  (، دٍ َٗ وَ ثبخچَ  ی )دّّ هٌذاڵ لَ رثبرٍ ثڕٗذ دٍ ردٍ ن دٍ َٗ ر ربن، وبرێه فێزخْاسێه ڕطزَ طَ  وۆ لَ

ی دّّ  ژهبرٍ  ثَ  ڕاطز٘ذا ئبهبژٍ  لَ  َٗ م ڕطزَ ئَ  ٌَٗ رًح ثذٍ ر طَ گَ ( ئَ وَ ًبّ ثبخچَ  وبى چًَّْ )هٌذاڵَ

ًێْاى دّّ   وبد لَ وی سۆر درّطزذٍ ع خ٘بّاسَٗ ٍّ ، ئَ ی پێىزدٍّّ ئبهبژٍ وۆ  ڵىْ ثَ هٌذاڵ ًبوبد، ثَ

 ن:  ثێذ. ٍّ وبًذا درّطزذٍ ًێْاى سهبًَ  ن لَ ًبَّٗ چًَّْ  سهبًی لێه خ٘بّاس، ثۆَٗ
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 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ وْردی                           ڕطزَ  ثَ  ّاربی ڕطزَ            

      35a-One boy is studyingخْێٌێذ.                                          .  ن وْڕ دٍ َٗ -ة35

   .36a-Two boys are Playing footballى.                وَ دّّ وْڕ ٗبری رۆپی پێ دٍ -ة36 

ر  طَ م، لَ ێزخْاسی سهبًی دٍّّ، ف ٍّ ثێزَ هبى ثۆ ڕّّى دٍ ٍّ ئَ  ٍّ وبًَ ًدبهی داربی فێزخْاسٍ ئَ  لَ       

  م خۆرٍ ٗ٘ذا، ئَ ڵَ ػ٘ىبری َُ  لَ  (وبًی ربن ّ وۆ، ثۆَٗ هۆڕف٘ن)ً٘ؼبًَ  ڕّاًٌَ هبی ساً٘بری پێؼّْٗبى دٍ ثٌَ

 : م ڕطزبًَ ئَ  رب ثب ثڕّاًٌَ٘٘ رٍ ّى، طَ وَ ردٍ لی دٍ سٍ ثَ  ڵاًَ َُ

 م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ                                                    

                                                               .37-One boy studying * 

38-Two boy are playing football.                                                 * 

                                                .Two boys  playing football -*39 

ٗبًذًی ربن  ّاربی گَ  (ی ربن، ثisَی ) ً٘ؼبًَ  ر لَ دٍ ّێذ فێزخْاساى ثَ وَ ردٍ (دا د37ٍی ) ًوًَّْ  لَ    

ّای  م  ثۆ رَ وَ هبی سهبًی َٗ ر ثٌَ طَ (دا فێزخْاساى ل38َی) ڕطزَ  رُّب لَ , َُ ٗبى داڕێؼزٍّْ وَ ڕطزَ

 ی وۆ.  (ی ً٘ؼبSًَثێ ) ثَ   (areٍّٗغ ) ، ئَ هۆرف٘وی وۆٗبى داًبٍّ ن ً٘ب َٗ رَ  وَ ڕطزَ

(ی وۆ sً٘ب هۆرف٘وی ) (ی وۆ، رareَهۆرف٘وی)  ر لَ دٍ ( ث38َی) ی ڕطزَ ّاًَ پێچَ  (دا ث39َی) ڕطزَ  لَ    

  وَ ردّّ هۆرف٘وَ ثێذ َُ م دٍ ًذی سهبًی دٍّّ روَ پێی ربٗجَ داد ثَ ڕًَّّ  ڵَ ّی َُ ڕاطز٘ذا ثۆ ئَ  ، لَ داًزاٍّ

 ثێذ.  دا َُ وَ ڕطزَ  لَ

‌(:Interferences lexicalَگی‌)‌سّْ‌كی‌فّ‌َاویّ‌(‌چوو1/4َّ

طزی  ثَ هَ  سهبًێىی رزدا، ثَ  وبرُێٌبًی لَ ّ ثَ  ی سهبًێىَ رگزرٌی ّارب، ٗبى ّػَ )ٍّ  وَ ًبَّٗ م چًَّْ ئَ     

.( ّرٌی ّػَ وىَ پَ  لَ  ٍّ ّرٌَ دّّروَ
(14)

  لَ  رگێزاًی ًبدرّطزَ )ٍّ  َٗ٘ ڵَ َُ  م خۆرٍ وی رز ئَ ّاربَٗ  ، ثَ 

  ٘٘ي، ّارَُبّّاربً  ن، وَ َٗ ّػَ  ر ثَ راهجَ ثَ  َٗ وبرُێٌبًی ّػَ م، ٗبى ثَ ثۆ سهبًی دٍّّ  ٍّ هَ وَ سهبًی َٗ

( طزذا ُبّّاربًَ٘٘ ثَ ڵ ّاربی هَ گَ ن لَ َٗ ر ّػَ راًجَ ُێٌێذ، ثَ وبرٗذٍ ثژێزێذ ّ ثَ ڵذٍ ن َُ َٗ ّػَ
(15)

  ،

ه٘غ  رْاًێذ ثۆ سهبًی دٍّّ وبد دٍ طزذٍ وبردێذ فێزخْاس ّا َُ سهبًی داٗه سۆر ثَ  ن لَ َٗ ٗبخْد ّػَ

 أ(دا: 40ی) زَڕط  ی )ػێز( لَ ّػَ  وبرٗجِێٌێذ ثۆ ًوًَّْ ثَ

 . وْ ػێزٍ ئبساد ٍّ -أ40

دا  َٗ م ّػَ وبرُێٌبًی ئَ  وبری ثَ هبى دێذ، لَ ّاربی ئبسا ّ لبرٍ  أ( دا، ث40َ)  َٗ م ڕطزَ ی ػێز لَ ّػَ     

لای فێزخْاسی سهبًی  لَ  وَ ًێذ ّ ڕطزَ َٗ هبى ّارب ًبگَ َُ  ثێذ،چًْىَ درّطزذٍ م ًب ثۆ سهبًی دٍّّ

 :  ٍّ ڕێژرێزَ دادٍ  َٗ ػێٍْ م ثَ  ٍّ هَ دٍّّ

            40b- Azad is as like as lion .   

هی  وَ ًگی سهبًی َٗ رَُ ری ّارب ّ فَ وبرٗگَ  ، فێزخْاس ثَ هَ سهبًی دٍّّ  رذا لَ رٍ ثٌَ لَ  وَ ٗبخْد ّػَ     

ًگی  رَُ فَ  ( لsweetَی ) وْ  ّػَ ُێٌێذ.ٍّ وبرٗذٍ دا ثَ ًێْ ڕطزَ  وبد ّ لَ دٍ  ڵَ خۆی دّّچبری َُ

  ّا ثَ (دا ُبد ئ41َی ) وْ  ڕطزَ وی ٍّ َٗ ڕطزَ  ر لَ گَ ًێذ، ئَ َٗ گَ سهبًی ئٌ٘گل٘شٗذا ّاربی ػ٘زٗي دٍ

 ّاربی ػ٘زٗي.    ن ثَ ّاربی خْاًی دێذ، ًَ

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ     وْردی             ثَ  ڕطزَّاربی                 

  41a- Thank you for your sweet words .     وبًذ. خْاًَ  بص ثۆ ّػَطْپ-ة41       

ڕّاً٘ذ ّ  هی لێ٘ذٍ وَ ًگی سهبًی َٗ رَُ ی فَ رێزّاًٌ٘ی  ّػَ  م، ثَ ڵام فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ثَ      

ی  ی ًوًَّْ ػێٍْ  وبد ّ ثَ هی دٍ ی سهبًی دٍّّ ڵَ ًگی دّّچبری َُ رََُ ی ف ڵَ َُ  ، ثۆَٗ ٍّ دارَ لێى٘ذٍ

 : ٍّ ڕێژێزَ ة( داٗذ42ٍی ) ڕطزَ
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 م )ئٌ٘گل٘شی(     وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ    م           سی سهبًی دٍّّی فێزخْا ٍّ لێىذاًَ   

                  42a-Thank you for your sweet words.   .        وبًذ  ػزٌَٗ  طْپبص ثۆ ّػَ -ة42

طزٌ٘ؼبًىزدًی  ّ وۆًزڕۆڵىزدى ّ دٍ  رێىی طزوَ ثبثَ  ن ًبَّٗ وی گؼزی چًَّْ َٗ ػێٍْ  سهبًذا ثَ  لَ     

  طذ ثَ ٍْٗ پَ  ن  ًبَّٗ چًَّْ  ، چًْىَ وی چڕی پێْٗظزَ رێڕاهبى ّ ّردثٌَ٘٘٘  ٍّ ى فێزخْاسٍ لاَٗ لَ

م  داد.  فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕّّدٍ  رثڕٌٗ٘بى لێه ًشٗىَ ی دٍ ّ ّػبًَ ًێْاى ئَ َ ل  ٍّ ًگ ّ ولزْرٍ رَُ فَ

ی وۆساً٘ي ّ وۆساً٘بری سهبًی  ػێذ پێؼٌَ٘ ًگ ّ ولزْر سهبًی خ٘بّاسدا دٍ رَُ ًێْاى دّّ فَ  لَ

ر  طَ ری لَ گَّ وبرٗ  ٍّ دا ثؼىێزَ وَ ًْێَ٘  سای ّ ساً٘بری سهبًَ ر  ػبرٍ طَ ڵار٘بى ثَ طَ ه٘بى دٍ وَ َٗ

 ى: وَ دٗذٍ ثَ  ٍّ (دا ئ44َ،   43وبًی ) ی ڕطزَ ًوًَّْ  درّطزجىبد.  لَ

 هزد.                                   وَ پ٘بٍّ -43

 رۆپی.  وَ گَ طَ -44

ّاربی گ٘بى   ر دّّو٘بى ثَ سهبًی وْردٗذا َُ  ر چی لَ گَ وبًی )هزد ، رۆپی(، ئَ ّػَ  ن لَ ر َٗ َُ     

ی رزٗبى  ٍّ ثڕی ئَ  ّاّ ً٘٘ي ّ ُ٘چ وبهێى٘بى لَ ػذا ُبّّاربی رَ ٍّ ڵ ئَ گَ ڵام لَ طزذاًی وۆربٗی دێي، ثَ دٍ لَ

ڵی  ّ وۆهَ  َٗ ًذی خۆی َُ هَ ٗبى ربٗجزَ وَ ر َٗ َُ  د، چًْىَ وبرًبَٗ ر٘ذا ثَ ڵاَٗ وی وۆهَ َٗ ژٌٗگَ  لَ

ً٘ب  ، رَ وَ ردّّ ّػَ م)ئٌ٘گل٘شی(دا ثۆ َُ سهبًی دٍّّ  ڵام لَ ُێٌي، ثَ وبرٗبى دٍ خ٘ب ثَ  ّاری ثَ وْردٍ

ػْێٌی   ٗبى لَ ّوَ وزدًَ دّثبرٍ  ئبطبٗی ڕێگبی ثَ ٗبى ثَ وَ ًگی سهبًَ رَُ وبردێذ ّ فَ ی )هزد( ثَ ّػَ

ی  ًوًَّْ  وْ لَ داّی خۆٗذا ًبُێٌێذ. ٍّ  ری ّ گزفزی سهبًی ثَ ڵاَٗ وی وۆهَ ُ٘چ وێؼَ  داد ٍّ وززدا دٍ َٗ

 ثڕێذ:  ردٍ دٍ  م ڕطزبًَ م ئَ وَ ری سهبًی َٗ (دا ئبخێ46ٍْ،  45وبًی ) زَڕط

 م )ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ                م     ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ٍّ لێىذاًَ

                                           45a-The man died.                                 هزد.                      وَ پ٘بٍّ -ة45

    The dog died -46a.            رۆپی.                                          وَ گَ طَ-ة46

لۆًبغی   ًگی لَ رَُ ی فَ وَ٘٘ ًبَّٗ چًَّْ  م خۆرٍ ی ئَ ّ فێزخْاساًَ ػێه لَ ػێذ ثَ دٍ  ثۆَٗ         

  ّ ثۆٗبى ثجێذ ثَ  ٍّ ًَ دٍ ًگی ّ ولزْر لێىٌَ رَُ سای فَ لێِبرّْی ّ ػبرٍ دا ثَ وَ بًَطزپێىی فێزثًّْی سه دٍ

ًگی سهبًی  رَُ ڵ ّ فَ وۆهَ  لَ  ، چًْىَ ردّّ سهبى درّطزَ ع ثۆ َُ هَ رطْرهبى! ئَ طَ  گْسارػز٘ه لَ

وْ  ژٗبى طپبردً٘ذا ٍّ وبری  لَ  ًێي ٍّ ی لێذٍ ّرٍ گ ڕێشێىی ثبع ّ گَ ڵی طَ م)ئٌ٘گل٘شی(دا ئبژٍ دٍّّ

ُۆوبری ولزْر ّ ئبٌٗی ّ  ًگی وْردٗذا ثَ رَُ فَ  ڵام لَ ُێٌي، ثَ وبردٍ ی )هزدى(ی ثۆ ثَ هزۆڤ ّػَ

خْاردًی   ی، وَ ڵاًَ ّ ئبژٍ ی رۆپی ثۆ ئَ وبردێذ ّ ّػَ ی هزدى ثۆ هزۆڤ ثَ ری... ربد . ّػَ ڵاَٗ وۆهَ

 وبردٗذ.  ّ....ربد ثَ  ّ گْێذرێژ ّ پؼ٘لَ گ وْ طَ ٍّ   رام(ٍ وزاّ )حَ غَ دٍ گۆػز٘بى لَ

،  هَ هی ڕێشهبًی سهبًی دٍّّ دٗذگزرٌی ط٘ظزَ  م ثَ وبًی فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ ڵَ َُ  ًذێه لَ َُ      

ی  ٍّ ی دارػزٌَ ڵَ دّّچبری َُ  ٍّ ّ ُۆَٗ٘ ر چبّثگزى، ثَ ثَ ًگی لَ رَُ ًی ولزْر ّ فَ ع ًبرْاًي لاَٗ هَ ثَ

ى )ئٌ٘گل٘ش(  طَ ری سهبًی ڕٍ ئبخێٍْ  (دا، و47aَی ) ڕطزَ  لَ  ثي. ثۆ ًوًَّْ رثڕٗي دٍ ّ دٍگْسارػزىزدى 

 ٗي:  وَ دٗذٍ م ثَ لای فێزخْاسی سهبًی دٍّّ لَ  َٗ ڵَ َُ  م خۆرٍ ثڕێذ، ئَ رٗذٍ دٍ

 ئٌ٘گل٘شی(م) وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ م                    ڕطزَ ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ٍّ لێىذاًَ    

  .47a -Monkeys are rainثبرێذ.                                      ٗوْى دٍ هَ-ة47  

ی  ڵاًَ ّ َُ ٗي، ئَ وَ دٍ ٍّ ، درن ثَ ٍّ م ّردثٌَ٘ وبًی فێزخْاساًی دٍّّ رگ٘زاٍّ دارب ٍّ  ر لَ گَ ئَ       

  ، چًْىَ گزرٍّْ  ٍّ ًگ ّ ولزْری خ٘بّاسٍ َُ رَُ خۆری فَ  ٗبى لَ رچبٍّ طَ  وبى وزدّّٗبًَ فێزخْاسٍ

  رْاًي لَ م دٍ طزَ ئَ  ثَ  ٍّ ّارَٗ٘ ڵی وْردٍ ئبٗي ّ ولزْری وۆهَ  طذ ثَ ٍْٗ م پَ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّّ

 وبرٗجِێٌي.   ّ ثَ  ٍّ وبری پێْٗظزذا داٗجزێژًَ  ى ّ لَ (دا رێجگ47َی) ّاربی ڕطزَ
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ڵىْ  ،  ثَ ٗوْى( ًَ٘٘ ڵی)هَ ئبژٍ  طذ لَ ثَ سهبًی ئٌ٘گل٘شٗذا هَ  ٗوْى( لََ ی )ه ڕاطز٘ذا ّاربی ّػَ لَ        

ًگ ّ  رَُ ی فَ ڕّاًگَ  ّ لَ  ٍّ ڵَ َُ  ًَّ وَ م دٍ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ  ، ثۆَٗ )ثبراى(ٍ  ثظذ لَ هَ

( 49ى )( ٗب48ی ) ی ڕطزَ ى ّ ًوًَّْ وَ دٍ  وَ ػزٌی ڕطزَ رێگَ  ّاری گْسارػذ لَ ولزْری وْردٍ

وی  ( ّارب48َٗی ) سهبًی وْردٗذا ڕطزَ  ڵام لَ ى، ثَ وَ درّطزذٍ  وَ ردّّ ڕطزَ ى، ٗبخْد َُ وَ درّطزذٍ

ً٘ب لای  ( ر49َی ) ڵام  ڕطزَ (، ث49َی ) ّاربی ڕطزَ  ٍّ وبرَ ر دٍ رچی َُ گَ ، ئَ َٗ گؼزی ّ پڕ ّاربرزی َُ

 وْ: وبردێذ، ٍّ ثَد خّْر٘بر  ربٗجَ  ٗؼزّْ ثَ ڵىێىی پێگَ خَ

 ثبرێذ.  ثبراى دٍ -48             

 ثبرێذ.  د دٍ حوَ رٍ -49             

وبرُێٌبى ّ  ثَ  خۆٗبًي، ثۆَٗ د ثَ ًگ ّ ولزْری ربٗجَ رَُ ًی فَ م)داٗه( خبٍّ وَ ری سهبًی َٗ ئبخێٍْ    

ًگی ّ  رَُ ی فَ ّچبری وێؼَّ دّ  هَ طزَ م ئَ ثۆ فێزخْاسی سهبًی دٍّّ  ڕطزبًَ  م خۆرٍ داڕػزٌی ئَ

، رێڕاهبً٘٘بى ثۆ  وَ هی سهبًَ پبڵ ط٘ظزَ  ثێذ لَ وبى دٍ فێزخْاسٍ   َٗ ٍّ ر ئَ ثَ ولزْری وزدّّى، لَ

 ثێذ.  ًگ ّ ولزْری ئٌ٘گل٘شٗغ َُ رَُ فَ

 

‌(:Interferences semanticكی‌واحاساصی)‌َاویّ‌(‌چوو1/5َّ

ڵ  گَ ّد لَ ڵظْوَ َُ  م ئبطزَ ئَ  م ٍّ وبًی فێزثًّْی سهبًی دٍّّ گزًگَ  ئبطزَ  لَ  وێىَ ّاربطبسی َٗ     

پێی   ثێذ ثَ ّ دٍ  م گزًگَ ثۆ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ  وبد، ثۆَٗ دٍ  وَ ی سهبًَ وبرُێٌبًی ّاربی ّػَ ثَ

  ی لَ ٍّ ر ئَ ثَ م، لَ هبوبًی فێزثًّْی سهبًی دٍّّ ثٌَ  لَ  وێىَ َٗ  ى، ّارَ خی پێجذٍ ثبَٗ  وَ پێْطزی ثۆ سهبًَ

سهبًێىی دٗبرٗىزاّدا.(  لَ  َٗ وبرُێٌبًی ّاربی ّػَ هذا )ثَ فێزثًّْی سهبًی دٍّّ
(16)

وبرُێٌبًی  ،  ٗبى ثَ

ًذێه ثبرّدۆخی  َُ  م لَ . وبرێه فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ ٍّ ى فێزخْاساًَ٘٘ لاَٗ  لَ  م سهبًَ ی ئَ ّاربی ّػَ

سهبًی   وی گًْدبّ لَ َٗ ّ ّػَ  ٍّ ثٌَ ڵْێظزێه دٍ دّّچبری َُ رثڕٌٗذا ، ٗبخْد دٍ درّطزىزدًی ڕطزَ

م ّ  وَ ر سهبًی َٗ ثَ  ثبرَ ًب دٍ ًبچبری پَ  ّا ثَ پزّارب، ٗبى ّاربدارثێذ، ئَ  ، وَ ٍّ هذا ًب دۆسًَ دٍّّ

  لَ  ێىَهی خۆر وَ ی فێزخْاس ثۆ سهبًی َٗ ٍّ ڕاًَ ُێٌي. )گَ وبرٗذٍ چٌي ّ ثَ ڵذٍ وی گًْدبّی لێَِ َٗ ّػَ

هذا.( سهبًی دٍّّ  هْوْڕی لَ ی  وَ ٍّ پێْٗظزی ّ پڕوزدًَ
(17)

سهبًی   لَ  َٗ ٍّ ثّْوزًَ رٍ ًبثزدى ّ لَ م پَ ئَ 

هّْ خبرێه  َُ  رج ًَ٘٘ هَ  م، چًْىَ ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڵَ َُ  لَ  خۆٗذا خۆرێىَ  هذا، خۆی لَ وَ َٗ

وی  َٗ ػێٍْ  ثَ  م ڕێگبَٗ ی خبر فێزخْاس ئَ )سۆرثَ  ، چًْىَ ٍّ م پڕثىزێزَ وَ سهبًی َٗ  ثَ  هْوْڕَٗ٘ م وَ ئَ

ُێٌێذ.( وبردٍ م ثَ وی ًبدٗبری سهبًی دٍّّ َٗ ی ّػَ ٍّ ثْوزدًَ رٍ طزی لَ ثَ هَ  ٘زبفۆری ثَه
(18)

  لَ 

م  ّارب ّ گْسارػزی لَ  وی پز لَ َٗ ( ڕطزَیم)ئٌ٘گل٘ش وَ ری سهبًی َٗ (دا ئبخێ50ٍْی ) ی ڕطزَ ًوًَّْ

 ثڕێذ: ردٍ دٍ  خۆرٍ

 م)ئٌ٘گل٘شی(  وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ                    وْردی              ثَ  ّاربی ڕطزَ  

      50a-The goat climbs the mountain.    ڕێذ.        گَ ڵذٍ َُ دا وَ ػبخَ  ثَ  وَ ثشًَ-ة50

ی  وْ ًوًَّْ وی ٍّ َٗ ّێذ ڕطزَ َٗ ثێذ ّ دٍ ( دٍیم )ئٌ٘گل٘ش فێزخْاسی وْرد وبرێه فێزی سهبًی دٍّّ  

( 51ی ) ی ڕطزَ ّا ًبرْاًێذ ّ ًوًَّْ م ثِێٌێذ، ئَ رَُ م ثَ وَ ری سهبًی َٗ خێٍْ(ی ئب50ی ) ڕطزَ

 وْ: وبد، ٍّ درّطزذٍ

 م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ                               وْردی        ثَ  ّاربی ڕطزَ       

 
(19)

             51a-The sheep climbs the mountain.   ڕ گَ ڵذٍ َُ  دا وَ ػبخَ  ثَ  وَ ڕٍ هَ -ة51®  

فێزخْاسی وْرد   ٍّ ثێزَ ّهبى ثۆ ڕّّى دٍ (، ئ51َی ) ی ڕطزَ ًوًَّْ  ّ رێڕاهبى لَ   ٍّ ّردثًَّْ ثَ       

ُێٌێذ،  دٍوبر ی ثشى ثَ ّػَ  ر ثَ راًجَ ثَ( sheepی ) ثێذ، ّػَ م )ئٌ٘گل٘ش(ی دٍ وبرێه فێزی سهبًی دٍّّ
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فێزخْاس   گزێذ، ثۆَٗ دٍ رچبٍّ طَ  ٍّ هَ سهبًی دٍّّ  هْوْری ّ لاّاسی ساً٘بری لَ ُۆی وَ  ّٗغ ثَ ئَ

ی  ه٘ذا  ّػَ وَ سهبًی َٗ  لَ  ه٘ذا، چًْىَ وَ سهبًی َٗ  لَ  هْوْرَٗ٘ ّ وَ ی ئَ ٍّ ثّْوزدًَ رٍ ر لَ ثَ  ثبرَ ًبدٍ پَ

س( دێذ.  ڕ، ٗبى پَ ّاربی )هَ  وی گؼزی ثَ َٗ ػێٍْ  شى( ثَی )ث ّػَ   لَ  َٗ وی گؼزی رزی َُ ڕ( ّاربَٗ )هَ
(20)

 

 

‌و‌دێج:‌سّْ‌و‌بّ‌خودی‌صياَی‌دووِ‌‌نّ‌‌‌كاٌ،‌كّ‌وحووِ‌پێشكّ‌‌ڵّ‌(‌2ّْ

ن سهبًی داٗه،  خۆی، ًَ  وَ ثۆ خْدی سهبًَ  ٍّ رێزَ گَ ی دٍ وَ رچبٍّ ، طَ َٗ ی سهبًی َُ ڵَ ًذێه َُ َُ      

ر  طَ م لَ فێزخْاسی سهبًی دٍّّ  داد، وَ ع وبرێه ڕّّدٍ هَ ، ئَ ٍّ سهبًێىی رز گْاطززاثێزَ  ٗبى لَ

وبرُێٌبًی  ر ثَ طَ ی سۆر ڕاُێٌبً٘بى لَ فێزخْاساًَ ّ ری ئَ ربٗجَ ، ثَ سهًّْێىی دٗبرٗىزاّی ًَ٘٘ ئَ  وَ سهبًَ

ی  وبری پزۆطَ  ی لَ ڵاًَ ّ َُ . ئَ وزدٍّّ سهبًی ئٌ٘گل٘شی ثۆ وْردی، ٗبخْد وْردی ثۆ ئٌ٘گل٘شی ًَ

 : وزێذ ثزٗز٘ي لَ دٗذٍ هذا ثَ فێزثًّْی سهبًی دٍّّ

‌كاٌ:‌‌‌یاسا‌سێضياَیّ‌‌‌َذێك‌نّ‌ڕۆیی‌و‌گشخاَذٌ‌بۆ‌ّْ‌‌(‌صێذ2/1ِ

  ػێذ لَ ی دٍ ّ طززار٘ژٍ ئَ  وبرُێٌبًی طززار٘ژی پێؼّْ ثۆ ػْێٌێىی رز، ّارَ ثَ  لَ  ثزٗزَ٘٘      

  طزێىی رزدا دّثبرٍ ثَ هَ  طزێىی دٗبرٗىزاّی ڕێشهبًی درّطذ ّ گًْدبّ ثێذ لَ ثَ وبرُێٌبًی ثۆ هَ ثَ

  ، چًْىَ ٍّ ی سهبًَ٘٘ ڵَ َُ  ّێزَ ، ثىَ َٗ ری َُ گَ م ئَ فێزخْاسی سهبًی دٍّّ  داًگَ م پێٍْ . ثَ ٍّ رێزَ وَ دٍ

ثۆ ڕێىخظزٌی   خؼَ ثۆ فێزخْاس طّْد ثَ  م طززار٘ژٗبًَ ًذێه لَ هذا َُ وبری فێزثًّْی سهبًی دٍّّ )لَ

خێىزدً٘بى  خؼٌ٘٘ي ّ رْاًبی خێجَ ًذێىی رز طّْد ثَ ڵام َُ م، ثَ ڕاطزی ٗبطبی ڕێشهبًی سهبًی دٍّّ

ًَ٘٘ )
(21)

  ّ فێزخْاساًَ وبى لای ئَ ی ٗبطب ڕێشهبًَ٘٘ وزدًَ خێ ًَ ی رْاًبی خێججَ ٗبرٗذٍم د ػێذ ئَ .  دٍ

وی ًبدرّطزي( هبَٗ ًی ثٌَ سهًّْی سهبًی خْێٌذراّ خبٍّ ًدبهی ئَ ُۆی ئَ )ثَ  ڕّّثذاد، وَ
(22)

 .

م،  بًی دٍّّی سه ّ فێزخْاساًَ لای ئَ رێی )ًب(، لَ وبرُێٌبًی هۆڕف٘وی ًَ  ن ثَ ٍّ  م خۆرٍ ع ثۆ ئَ ًوًَّْ

ّخۆ ثۆ  هۆرف٘وێه، ٗبى سٗبرز ڕاطزَ  ، ثێئبگبٗبًَ وی ػ٘بّ ّ درّطز٘بى ثۆ سهبًی ئٌ٘گل٘شی ًَ٘٘ هبَٗ ثٌَ  وَ

ی  رگ٘زاّی ًوًَّْ داربی ٍّ  ثب لَ  طزَ ثَ م هَ ُێٌي.  ثۆ ئَ وبرٗذٍ ى ّ ثَ وَ سٗبد دٍ  وَ , ٗبى ڕطزَ وَ ّػَ

 (ی فێزخْاس ثڕّاً٘٘ي:53، 52وبًی) ڕطزَ

 م   ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ                        وْردی           َ ث  ّاربی ڕطزَ          

              *52a-He has not  never driven car.       خْڕٍْٗ رگ٘ش ئۆرْهجێڵی لێٌَ خێز َُ ّ ًَ ئَ -ة52 

            *   .53a-They have not never taken the pho .   گزرٍّْ ی ًَ ّێٌَرگ٘ش  خێز َُ ّ ًَ ئَ-ة53

ٗي، فێزخْاساًی  وَ طزٌ٘ؼبًذٍ دٍ  ٍّ وبًذا، ئَ رگ٘زاّی فێزخْاسٍ داربی ٍّ  لَ  ٍّ ڕّاًٌ٘ي ّ ّردثًَّْ  ثَ       

رێی  ی هۆرف٘وی ًَ ٍّ ثًَّْ ی دّثبرٍ ڵَ (دا دّّچبری 53َُ، 52وبًی) ی ڕطزَ ًوًَّْ  م لَ سهبًی دٍّّ

(notَثّْى ّ ڕطز) َثَ  ، ّارَ رگزرٍّْ هذا فۆڕهێىی ًبڕێشهبً٘بى ٍّ هی سهبًی دٍّّ ط٘ظزَ  وبً٘بى ل  

  ڵام لَ ،  ثَ وبرُێٌبٍّ وبًذا ثَ ڕطزَ  وززدا لَ دّای َٗ ( ثnot , neverَ)   رێ٘بى لَ دّّ هۆرف٘وی ًَ  ثێئبگبٗبًَ

وززدا  دّای َٗ  رێ ثَ وذا دّّ هۆرف٘وی ًَ َٗ زَڕط  رگ٘ش لَ ،  َُهذا )ئٌ٘گل٘شی( سهبًی دٍّّ َ ڕاطز٘ذا ل

رێی  هۆرف٘وێىی رزی ًَ  پێْٗظذ ثَ  رێ دێذ، ثۆَٗ ّاربی هۆرف٘وی ًَ  ثَ (neverی ) ّػَ  د، چًْىَ ًبَٗ

ری  (ی ئبخێ55ٍْ، 54وبًی ) ی ڕطزَ رگ٘زاّی ًوًَّْ ی ٍّ ڵگَ ع ثَ طزَ ثَ م هَ ( ًبوبد. ثۆ ئnotَوْ ) ٍّ

 ڕّّ: خٌَ٘ م دٍ وََ ًی سهبًی ٗ طَ ڕٍ

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ                              وْردی     ثَ  بی ڕطزَّار     

 54a-He has never driven car  .    .                  خْڕٍْٗ رْهجێڵی لێٌَرگ٘ش، ئۆ ّ َُ ئَ -ة54

    .55a-They have never taken the photo          گزرّْ ٗبى ًَ ،  ّێٌَرگ٘ش ّاى َُ ئَ -ة 55
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‌س‌یاسای‌پێشوو:‌سّ‌نّ‌‌ڵّ‌ی‌ّْ‌(‌پێوا2/2َّ

ّا  ثي، ئَ م وبرێه فێزی ٗبطبی سهبًێىی دٗبرٗىزاّ دٍ دا، فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ وزدًَ ڵَ َُ  م خۆرٍ لَ     

ه٘بى  وی دٗبرٗىزاّ ّ وَ َٗ ًذ ًوًَّْ پێؼزز چَ  ، وَ وَ ًْێَ٘  سهبًَ  ن لَ َٗ رگزرٌی پێْاًَ ر ٍّ طَ لَ

ًذی خۆری  روَ چبّوزدًی ٗبطب ّ ربٗجَ ، ثێ رٍ وبڵَ  هًَّْس م ئَ داًگی ئَ پێٍْ  ، ثَ ّ فێزوزاٍّ  رگزرٍّْ لێٍْ

ّا  وی رز، ئَ َٗ ن ثۆ ّػَ َٗ ری گۆڕاًی ّػَ وبًی درّطزىزى ّ پێىِێٌبى ّ ػْێي ّ چۆًَ٘ رطزَ ّ وَ  ّػَ

  ا لًَدبهذ ئَ  ى، لَ وَ ًگێٌي ّ وێؼ٘بى دٍ طَ ڵذٍ َُ  ن پێْاًَ َٗ ثَ  ی گۆڕاًَ ّ ژٌٗگَ وبًی ئَ هّْ ثبرّدۆخَ َُ

 .  ٍّ ثٌَ دٍ   ڵَ ى ّ دّّچبری َُ دٍ ن لادٍ طزٌ٘ؼبًىزاّی سهبًَ هی دٍ ط٘ظزَ

، 61وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو60ًَّْ، 59، 58، 57، 56وبًی) رگ٘زاّی ًوًَّْ ی ٍّ ڵگَ ثَ  ٍّ َٗ م ڕّاًگَ لَ

 ڕّّ: خٌَ٘ م دٍ وَ ًی سهبًی َٗ طَ ری ڕٍ (ی ئبخێ62،63ٍْ

 م وَ ری سهبًی َٗ ی                                           ئبخێٍْوْرد  ثَ  ّاربی ّػَ      

  56a-Small         +    er   =  smallerثچّْن         ثچّْوزز                           -ة56

            57a- Near      +   er   =   nearer     ًشٗه          ًشٗىزز                               -ة57

 58a- Kind           +   er   =  kinderثبًزز                               ثبى    هِ٘زٍ هِ٘زٍ-ة58

 59a- Common     +   er   =  commoner        ثبّ           ثبّرز                   -ة 59

 60a- Clever        +   er   =  cleverer وزز                              ن      سٗزٍ سٗزٍ -ة60 

            

 م وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ              وْردی                 ثَ  ّاربی ڕطزَ 

 61a- Aral is older than Arsi .        .       رزٍ ّرٍ گَ ئبرطی  ئبڕاڵ لَ-ة61

           .62a-Shna is clever than Sara                             . وززٍ سٗزٍ  طبرٍ  لَ  ػٌَ-ة62

 than Shna.     63a- Aral is nearer          .    ًشٗىززٍ َ ػٌ  ئبڕاڵ لَ-ة63

راّرد  م ثَ وبًی فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ رگ٘زاٍّ راّدوزدًی دارب ٍّ ّ ثَ  ٍّ ٗؼزي ّ لێىذاًَ رێگَ  ثَ       

ّ    ٍّ ّ لێىذاًَ ّێذ، ئَ وَ ردٍ هبى ثۆهبى دٍ ٍّ م ، ئَ وَ ری سهبًی َٗ وبًی ئبخێٍْ رگ٘زاٍّ دارب ٍّ  ثَ

  وْ لَ طٌذ ّ درّطزي. ٍّ پَ  دا وبراٍّ وَ ًْێَ٘  سهبًَ  لَ  وزدًی ٗبطبی پێؼٍّْ خۆری پێْاًَ لَ  ڕگێزاًَ ٍّ

م  هی سهبًی دٍّّ هبی ط٘ظزَ ر ثٌَ طَ م لَ چۆى فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ  ٍّ ثێزَ وبًذا ثۆهبى ڕّّى دٍ ًوًَّْ

وْ  ، ٍّ وزاٍّ  وَ طبدٍ  ( ثۆ ئبّڵٌبerٍّسٗبدوزدًی هۆرف٘وی )  ّٗغ ثَ گۆڕى ئَ راّد دٍ ی ثَ ثۆ پلَ  ی طبدٍ پلَ

 :  (دا ً٘ؼبًذرا68ٍّ، 67، 66، 65،  64وبًٔ ئبّڵٌبّی ) ًوًَّْ  لَ

 م وْردی                                            فێزخْاسی سهبًی دٍّّ  ثَ  ّاربی ّػَ     

                    64a-Small         +    er   =  smallerثچّْن         ثچّْوزز    -ة 64 

            65a- Near            +   er   =   nearer                      ًشٗه           ًشٗىزز  -ة - 65

  kinder     =   66a- Kind           +   er                 ثبًزز     ثبى     هِ٘زٍ هِ٘زٍ -ة66

 67a-Common       +   - er   =  commonr                     ثبّ            ثبّرز -ة 67 

            68a-Clever        +   er   =  cleverer                       وزز ن       سٗزٍ سٗزٍ -ة 68 

ر ٗبطبی پێؼّْ ڕۆٗؼزّْى  طَ لَ، وَ طززار٘ژ هبى َُ ّوزدًی ٗڕٍ پَ  م ثَ فێزخْاسًی سهبًی دٍّّ      

م  وَ ًی سهبًی َٗ طَ ری ڕٍ (ی ئبخێ63ٍْ، 61،62وبًی ) ی ڕطزَ ًوًَّْدرّطزی   ، ثَ َٗ ٗبى َُ ٍّ رْاًبی ئَ

 ن:  م ثِێٌي، ٍّ رَُ ( ث71َ، 70، 69وبًی ) ی ڕطزَ داربی ًوًَّْ  لَ

  م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ        وْردی                             ثَ  ّاربی ڕطزَ
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        69a- Aral is older than Arsi.  . رزٍ ّرٍ ئبرطی گَ  ئبڕاڵ لَ-ة69

 .70a-Shna is clever than Sara                                             . وززٍ سٗزٍ  طبرٍ  لَ  ػٌَ-ة70

 Than Shna. 71a- Aral is nearer    . ًشٗىززٍ  ػٌَ  ئبڕاڵ لَ-ة71

ى،  وَ دٗذٍ (دا ث71َ،  70 ،69وبًی) ڕطزَ(دا ّ 68، 67، 66، 65،  64وبًٔ) ًوًَّْ  ی لَ ٍّ ئَ     

وبًی  م ًوًَّْ هی سهبًی دٍّّ ر ط٘ظزَ طَ درّطزی لَ  ڕاطزی ّ ثَ م، ثَ فێزخْاسی سهبًی دٍّّ

دا ثۆ فێزثًّْی  م لۆًبغَ ػزي ّ فێزثًّْێىی ثبػی لَ رێگَ  ، ّارَ ّرّْثٍّْ روَ ّ رێ٘ذا طَ  راّردوزدٍّّ ثَ

ساٗی ّ  م ػبرٍ ڵام ئَ وبى، ثَ ثۆ ًوًَّْ  (erٍسٗبدوزدًی هۆرف٘وی ) ثَّٗغ  ، ئَ م ثڕٍْٗ سهبًی دٍّّ

لۆًبغی داُبرّْدا لاّاس ّ   ّا لَ ر سٗبدػجىبد، ئَ گَ ڕێذ، ئَ سٗبرز رێٌبپَ  ّ لۆًبغَ ی لَ فێزثًَّْ

، 76، 75وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو74ًَّْ،  72،73وبًی ) رچبّگزرٌی ًوًَّْ ثَ  لَ  ّٗغ ثَ ثێذ، ئَ طڕدٍ

 ن:   ّێذ، ٍّ وَ ردٍ دٍ م)ئٌ٘گل٘شی( ثَ وَ ری سهبًی َٗ (ی ئبخێ77ٍْ

 م)ئٌ٘گل٘شی(                    وَ ری سهبًی َٗ وْردی                                                 ئبخێٍْ  ثَ  ّاربی ّػَ   

   72a- more + difficult       =  more difficult                 خززز                    طَ -ة72  

                                  73a- more + expensive  =   more expensive                               گزاًزز       -ة73 

 74a- more +  beautiful    =  more  beautiful        خ٘بّاسرز                            -ة74

 م)ئٌ٘گل٘شی(  وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ                      وْردی              ثَ  طزَاربی ڕّ      

75a-Life in Iraq is more difficult than in Europe.       .   لَ  خززٍ عێزاق طَ  ژٗبى لَ-ة75 

ّرّٗب ئَ  

                  76a- Gold is more expensive than silver.                         .   سْٗ گزاًززٍ  سێز لَ-ة76

 77a- The girl is more beautiful than the flower ..     وَ گْڵَ  لَ  سۆر خْاًززٍ  وَ وچَ-ة77

، 75وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو74ًَّْ،  73، 72وبًی ) ّێذ ًوًَّْ ٗبًَ م وبرێه دٍ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ   

سٗبدوزدًی   ر رۆٗؼزّْ ثَ طَ هبى  ٗبطبی لَ َُ م)ئٌ٘گل٘شی(، ثَ وَ ری سهبًی ٍَٗ (ی ئبخێْ(77، 76

 ن: ، ٍّ ٍّ م خۆرٍ ی لَ ڵَ َُ  ّێزَ وَ ّا دٍ ی ئبّڵٌبّ ثگۆڕێذ ئَ ( پلerَهۆرف٘وی )

م                   فێزخْاسی سهبًی دٍّّ  

*         78- difficult         +  er   =     difficulter 

*        79-expensive      +   er   =      expensiver   

*        80-beautiful        +   er   =     beautifuler    

      م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ                                                                        

*         81-Gold is expensiver than silver . 

 *        82-Life in Iraq is difficulter than in Europe . 

 *        83-The girl is beautifuler  than the flower . 

(ی 83، 82، 81وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو80ًَّْ، 79،  78وبًی ) داربی ًوًَّْ  ٍّ رێڕاهبى ّردثًَّْ  ثَ     

  گزێذ لَ دٍ  رچبٍّ طَ  ٍّ  ٍّ ی فێزخْاساى لَ ڵَ ّێذ َُ وَ ردٍ ثۆ دٍّهبى  م،  ئَ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ

ی  ثۆ پلَ  ی طبدٍ هّْ گۆڕاًێىی ئبّڵٌبّی پلَ وْ پبػگزێه ثۆ َُ (ٗبى erٍّوبًذا هۆرف٘وی ) هّْ ًوًَّْ َُ

  ، ثۆَٗ ٍّ رَ زٍّْر ٗبطب ڕۆٗؼزّْ داٗبى ڕێؼ طَ هی لَ ّوزدًی ط٘ظزَ ٗڕٍ پَ  ّٗغ ثَ ، ئَ وبرثِێٌبٍّ راّرد ثَ ثَ

م)ئٌ٘گل٘شی(  سهبًی دٍّّ  ڕاطز٘ذا لَ  ر ٗبطب ڕۆٗؼزّْ. لَ طَ ی لَ ی پێْاًَ ڵَ َُ  رَ ّرًَّْ وبى وَ فێزخْاسٍ

( erپبػگزی هۆرف٘وی )  ثٌ٘ێذ ، چًْىَ دٍ  ٍّ خۆَٗ ػێْاسێىی خ٘بّاسرز ثَ  رّاردوزًَ م ػێْاسی ثَ ئَ

گزى   ردٍ ( moreٍّثڕی پبػگز، پێؼگزی هۆرف٘وی )  لَ  زًَراّدو م ثَ ڵىْ درّطزی ئَ ڕًبگزى، ثَ ٍّ
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ری سهبًی  (ی ئبخێ77ٍْ، 76، 75وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو74ًَّْ،  72،73وبًی ) ًوًَّْ  وْ لَ ٍّ

 ڕّّ.  م)ئٌ٘گل٘شی( خزاَٗ وَ َٗ

  غ ثَّٗ ئَ  ٍّ سٗبدوزًی هۆڕف٘وَ  ثَ  م خْگزرٌَ ی فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ ڵَ خۆرێىی رزی َُ    

ی  ( ّ ًو86ًَّْ، 85،  84وبًی )  داربی ًوًَّْ  ر ٗبطب ڕۆٗؼزّْ، ثب ثڕّاًٌَ٘ طَ ی لَ ّوزدًی پێْاًَ ٗزٍ پَ

 ن:   م)ئٌ٘گل٘شی( ٍّ وَ ری سهبًی َٗ (ی ئبخێ89ٍْ،   88، 87وبًی ) ڕطزَ

                                                          م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ وْردی                    ئبخێٍْ  ثَ  ّاربی ّػَ  

                             84a - Good           =    better                                   ثبع             ثبػزز        -ة  84

   85a- Bad             =   worse                                      خزاپ             خزاپزز     -ة85

                   86a- Much             =   more                                         ًذێه            سٗبرز َُ -ة86 

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ       وْردی                      ثَ  ّاربی ڕطزَ            

 87a-Book is better than friend.           .                     ٍ ُبّرێ ثبػزز  ررّْن لَ پَ-ة87

  .88a- The group A is worse than group Bراپززى.    خَ B ی ڵَ وۆهَ  لَ  A ی ڵَ وۆهَ -ة88

                

 than in Duhok 89a- The population in Erbil .دُۆن.  لَ  ّلێز، سٗبرزٍ َُ  داً٘ؼزْاى لَ -ة89

is more   

وبًی  ی ڕطزَ ( ّ ًو86ًَّْ، 85،  84وبًی )  ّێذ ًوًَّْ ٗبًَ م وبرێه دٍ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ     

ی  ّوزدًی پێْاًَ ٗزٍ پَ  ّا ثَ م ثِێٌي، ئَ رَُ م)ئٌ٘گل٘شی( ثَ وَ ری سهبًی َٗ (ٓ ئبخێ89ٍْ، 87،88)

 ن:  ، ٍّ ٍّ ثٌَ دٍ م خۆراًَ ی لَ ڵَ ر ٗبطب ڕۆٗؼزّْ دّّچبری َُ طَ لَ

 م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ًوًَّْ                                                                          

          *90-Good   +  er   =   gooder                                 

          *91-Bad     +  er   =   bader                         

          *92-Much    +  er   =   mucher                     

م            ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ           

         *93-Book is gooder than friend . 

         *94-The group A is bader than group B. 

         *95-The population in Erbil is mucher than in Duhok . 

وبًی  ی ڕطزَ ( ّ ًو92ًَّْ، 91، 90وبًی ) داربی ًوًَّْ  لَ  ٍّ ّ ّردثًَّْ  ٍّ ػ٘ىزدًَ  ثَ       

ی  ڵَ خبد، َُ ردٍ هبى ثۆ دٍ ٍّ ٗ٘ذا ئَ ڵَ ػ٘ىبری َُ  هذا،  لَ (ی فێزخْاساًی سهبًی د93،94،95ٍّّ)

راّرد  ی ثَ ثۆ پلَ  ی طبدٍ گۆڕاًی ئبّڵٌبّی پلَ  ً٘ب لَ وبًذا رَ ئبّڵٌبَّٗ  راّردوزدًی ّػَ ثَ  فێزخْاساى لَ

  وزدًَ ڵَ م خۆری َُ ڵىْ ئَ ، ثَطزي ًبٍّ  ٍّ وَ دّای ّػَ  پێغ، ٗبى لَ  سٗبدوزدًی هۆرف٘وێه لَ  ثَ

ًذێه  درّطزی َُ سٗبدوزدًی هۆرف٘وێه. ثَ  ری ثَ رلێؼْاًی خۆَٗ ّٗغ طَ وی رز ئَ َٗ ڵَ ُبّژێذ ثۆ َُ لذٍ پَ

وبى،  ًبّێشٍ  ّرزێذ ئبّڵٌبٍّ دٍ  ّ ئبّڵٌبّاًَ ڵىْ ثَ ، ثَ سٗبدوزدى ًَ٘٘ و٘بى ثَ ُ٘چ پێْٗظزَ٘  ى، وَ ئبّڵٌبّ َُ

ری سهبًی  (ی ئبخێ89ٍْ، 87،88وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو86ًَّْ، 85،  84وبًی )  بی ًوًَّْدار  وْ لَ ٍّ

هّْ ثبرّّدۆخ ّ لۆًبغێىی فێزثًّْذا ًبرْاًي  َُ  فێزخْاساى لَ  ڕّّ، ثۆَٗ رَ م)ئٌ٘گل٘شی(دا خزاٍّ وَ َٗ

 .  ٍّ ی سهبًَ٘٘ ڵَ ًێْ َُ  خبرَٗبى  ر ٗبطبی ڕۆٗؼزّْثٌ٘ي ّ دٍ طَ طّْد لَ

  

‌:‌‌ڵّ‌ی‌ّْ‌(‌گشیًا2/3َّ
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ی  ڵَ َُ  لَ  )خۆرێىَ  داد ٍّ م ڕّّدٍ لای فێزخْاسی سهبًی دٍّّ لَ  وزدًَ ڵَ َُ  م خۆرٍ ئَ        

ی سهبًی  ٍّ ر ئَ ثَ م دێذ، لَ رَُ ثَ  ٍّ ٗؼزٌی ًب درّطزَ رێگَ  ، ٗبى لَ  ٍّ ڵَ ی َُ گزٗوبًَ  ّرّْ، لَ پێؼىَ

وبًی ًبطبًذى ّ  هۆرف٘وَ  ػێذ لَ ی فێزخْاس دٍ وزدًَ ڵَ م َُ هی ، ئَ ٍّسهبًی دّ  لَ  فێزخْاس خ٘بّاسٍ

ڕّّثذاد(  ژهبرٍ
(23)

  سهبًی ئٌ٘گل٘شٗذا، لَ  ی ًبّ لَ ٍّ وْ وۆوزدًَ ٍّ  َٗ ڵَ َُ   م خۆرٍ ی ئَ . ًوًَّْ

وبًی  داربی ًوًَّْ  وْ لَ ، ٍّ َٗ ثۆ وۆ َُ  ٍّ ربوَ  گۆڕٌٗی ًبّ لَ  ( ڕۆڵێىی ثبڵای لsَدا هۆرف٘وی) وَ سهبًَ

 ن:  ّێذ، ٍّ وَ ردٍ م)ئٌ٘گل٘شی(دا دٍ وَ ری سهبًی َٗ (ی ئبخێ98ٍْ،  97، 96)

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ئبخێٍْ                                ردی                 وْ  ثَ  ّاربی ّػَ

         96a-Book  +  s  =    books                             وبى ررّْوَ پَ                ررّْن  پَ-ة96

  97a-door  +   s  =   doors                                رگبوبى  رگب                       دٍ دٍ-ة97

   98a-pen    +  s  = pens          ى                         وب پێٌّْص                   پێٌّْطَ-ة98 

ری  ئبخێٍْ (ی 98،  97، 96وبًی ) ر چبّگزرٌی داربی ًوًَّْ ثَ لَ  م ثَ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ        

وبًی رزی  ى ّ هۆرف٘وَ ثَ (دsًٍب ثۆ هۆرف٘وی) ثۆ وۆ، رب ثىزێذ پَ  ٍّ ربوَ  م، ثۆ گۆڕٌٗی ًبّ لَ وَ سهبًی َٗ

  ّ ُۆوبراًَ  ٍّ م لێىذاًَ ی ئَ طۆًگَ  ّٗغ لَ ، ئَى وَ راهۆػ٘بى دٍ گزى، ٗبى فَ ر چبّ ًَ ثَ لَ  ٍّ وۆوزدًَ

ُۆوبری   ، ٗبى ثَ وَ رَ ثبثَ  ّاّ ّ پێْٗظذ لَ ٗؼزٌی رَ گَ ُۆوبری رێٌَ  فێزخْاس سۆر خبر ثَ  ، وَ ئبراٍّ دێٌَ

زخْاساًی فێ  ، ثۆَٗ ڵَ ی َُ ری گزٗوبًَ ثَ گزرٌَ  ، ٗبخْد ثَ ٍّ رٍ لای فێزوَ لَ  وَ رَ ڕّّی ثبثَ خظزٌَ ثبع ًَ

  ٍّ رئَ ثَ ،  لَ ڵجژاردٍّّ رێىی گًْدبّ ّ درّطز٘بى َُ ثَ گزرٌَ  رذا پێ٘بى ّاَٗ رٍ ثٌَ  م لَ سهبًی دٍّّ

ی  ( ّ ًو101ًَّْ، 100،  99وبًی ) داربی ًوًَّْ  وْ  لَ ، ٍّ ٍّ ثٌَ دٍ  َٗ ڵَ َُ  م خۆرٍ دّّچبری ئَ

 ّێذ: وَ ردٍ ّهبى ثۆ دٍ (دا، ئ104َ، 103،  102وبًی ) ڕطزَ

 م فێزخْاسی سهبًی دٍّّ                                وْردی                    ثَ  ّاربی ّػَ     

                              99a- girl   + s = girls                        وبى وچ           وچَ -ة99    

  100a- door +  s = doors                               رگبوبى     دٍرگب         دٍ -ة  100

           101a- rock  + s  = rocks   وبى                                ردٍ رد       ثَ ثَ -ة101   

        

 م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ وْردی                                               ڕطزَ ثَ  ّاربی ڕطزَ        

 .102a-The girls are playingى.                                     وَ وبى ٗبری دٍ وچَ -ة102       

             .103a-The doors are closed  .                       رگبوبى داخزاّى دٍ -ة103       

 104a-The rocks are big.                        ى.                          ّرٍ وبى گَ ردٍ ثَ -ة 104       

               

(دا ، 104، 103،  102وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو101ًَّْ، 100،  99وبًی ) داربی ًوًَّْ  ی لَ ٍّ ئَ      

ػزي ّ فێزثًّْ٘بى ثۆ  (ی وۆ، رێگsَهبی داًبى ّ سٗبدوزدًی هۆرف٘وی) ر ثٌَ طَ ٗي، فێزخْاساى لَ وَ دٗذٍ ثَ

 ڕاطذ ّ درّطزي.    ّ ًوًّْبًَ ئَ

ّوزدًی ٗبطبی سٗبدوزًی  ٗڕٍ پَ  م ثَ ، فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ َٗ ر َُ گَ ئَ  ی خێگبی رێڕاهبًَ ٍّ ئَ      

  ڵَ ی َُ هّْ ًبّێىی ربن ثۆ وۆ دّّچبری گزٗوبًَ ی گۆڕٌٗی َُ هبی گزٗوبًَ ر ثٌَ طَ (ی وۆ لsَهۆرف٘وی)

(ی 110،  109، 108وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو107ًَّْ،  106،  105وبًی ) داربی ًوًَّْ  ، ثب لَ ٍّ ثجٌَ

 م)ئٌ٘گل٘ش(ی ، ثڕّاً٘٘ي: وَ ری سهبًی َٗ ئبخێٍْ

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ئبخێٍْ                               وْردی                  ثَ  ّاربی ّػَ    
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           105a-box    +  es  =  boxes                     وبى  ًذّلََ ًذّق        ططَ  -ة105

 106a- watch  + es  = watches                                وبى  وبرژهێزٍ     وبرژهێز-ة106

 107a- fez       +  es =   fezzes                          ن                 وڵاٍّوڵاّ           -ة107

 م)ئٌ٘گل٘شی(  وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ وْردی                                 ڕطزَ  ثَ  ّاربی ڕطزَ  

  108a- He puts the boxes                                   .         ًێذ.  وبى دادٍ ّلًَذَ ّ ط ئَ-ة108

                                               109a- He sales the watchesفڕۆػێذ.                   .  وبى دٍ ّ وبرژهێزٍ ئَ -ة109

 110a- Shna buys the fezzes.وڕێذ.                           وبى دٍ وڵاٍّ  ػٌَ -ة110  

وبًی  وْ دارِبی ًوًَّْ وۆ ثگۆڕى، ٍّ  ّێذ ًبّێىی ربن ثَ ٗبًَ م وبرێه دٍ فێزخْاراًی سهبًی دٍّّ         

ی  ڵَ ّا فێزخْاساى دّّچبری َُ (، ئ110َ،  109، 108وبًی ) ی ڕطزَ ( ّ ًو107ًَّْ،  106،  105)

 ن:  ٍّ  ٍّ ثٌَ دٍ  م خۆراًَ لَ

 م فێزخْاسی سهبًی دٍّّ                                                                             

111- box    +  s  =     boxs                                                                                       * 

112- watch  +  s  =   watchs                                                                                 * 

113- fez       +   s     = fezs                                                                                   * 

م  (دا، فێزخْاساًی سهبًی د113ٍّّ، 112،  111وبًی ) ًَّداربی ًوْ  رێذ، لَ وَ ی رێجٌ٘ی دٍ ٍّ ئَ   

ًذی  روَ چبّوزدًی خ٘بّاسی ّ ربٗجَ ثێ رٍ ، ثَ وبى سٗبد وزدٍّّ (ی وۆٗبى ثۆ ًبsٍّّخۆ هۆرف٘وی) ڕاطزَ

  م خۆرٍ (، ئsَن هۆرف٘وی) ، ًَ َٗ ( esَُ سٗبوزدًی هۆرف٘وی )   پێْٗظزبٗبى ثَ  ، وَ ّػبًَ  م خۆرٍ ئَ

 .  ٍّ ڕێزَ گَ وبى دٍ ی فێزخْاسٍ ڵَ ی َُ ع ثۆ گزٗوبًَ وزدًَ ڵَ َُ

ًذ  ثًّْی چَ  لَ  ، ثزٗزَ٘٘ ٍّ رَ ی فێزخْاساى دّّچبری ثًَّْ ی گزٗوبً٘بًَ ڵَ ّ َُ خۆرێىی رز لَ      

 ن:  ڕّّ، ٍّ رَ م)ئٌ٘گلشی(دا، خزاٍّ وَ سهبًی َٗ  لَ  ًبّێىی دٗبرٗىزاّ ّ ًبّێشٍ

 م فێزخْاسی سهبًی دٍّّ                                                                                        

                                                                                       114- child  + s  =  childs   * 

                                                                                     man   +  s     =   mans 115- * 

                                                                                  tooth  + e s  =  toothes- 116 * 

                                                                                   117-foot   +    s   =     foots      * 

  ٍّ م، ئَ (ی فێزخْاساًی سهبًی د117ٍّّ، 116,  115،  114وبًی ) داربی ًوًَّْ  ػزي لَ رێگَ  ثَ    

سهبًی   ًگی ثبػ٘بى لَ رَُ بً٘ی ّ وۆساً٘بری ّ ولزْری ّ فَوی سه هبَٗ ٗي فێزخْاساى ثٌَ وَ ددٗذٍ ثَ

  . لَ طزَ ٍْٗ پَ  ٍّ ڵَ ی َُ گزٗوبًَ  دا ثَ م ًوًّْبًَ داربی ئَ  لَ  وزدًَ ڵَ َُ  ّ خۆرٍ ئَ  ، چًْىَ هذا ًَ٘٘ دٍّّ

( ّ sدًی هۆرف٘وی )سٗبدوز  ُ٘چ پێْٗظز٘بى ثَثۆ وۆ،   ٍّ ربوَ  گۆڕٌٗ٘بى لَ َ ًبّاً  ٍّ سهبًی ئٌ٘گل٘شٗذا ئَ

(esًَ٘٘ ) َداربی   لَ  لاثذرێذ وَ  ّ ٗبطبٗبًَ ثێذ لَ ثۆ وۆ دٍ  ٍّ ربوَ  لَ  ّ ًبّاًَ وبری گۆٌِٗی ئَ  ڵىْ لَ ، ث

 ڕّّ. هذا خزاَٗ وَ ری سهبًی َٗ (ی ئبخێ107ٍْ، 106، 105( ّ )97،98 ، 96وبًی ) ًوًَّْ

م ڕاُێٌبًی سۆررز ّ  دٍّّفێزخْاساًی سهبًی   پێْٗظزَ   ڵاًَ َُ  م خۆرٍ لَ  ٍّ ّرٌَ ثۆ دّّروَ  پێوبى ّاَٗ

ًگی  رَُ سهبى ّ  وۆساً٘بری  ّ  ڕۆػٌج٘زی ّ فَ  ساٗ٘بى لَ ػبرٍ  ى ٍّ هذا ثىَ سهبًی دٍّّ  لَ  ّردرز

 ى.  هذا فزاّاًززثىَ سهبًی دٍّّ

‌كاسْێُاَیاٌ:‌‌بّ‌‌ڵّ‌ّْ‌‌صاَیُی‌یاساكاٌ‌و‌بّ‌(‌2/4َّ

هّْ ػْێٌێىذا  َُ  داد لَ ّڵذٍ ّا َُ ثێذ، )ئَ وی سهبى فێزدٍ ًذ ٗبطبَٗ م چَ وبرێه فێزخْاس سهبًی دٍّّ      

  ڵىْ لَ ،  ثَ وبرُێٌبً٘بى ًَ٘٘ وبًی ثَ رخَ وبرُێٌبى ّ هَ ر ثَ طَ ی ساً٘بری لَ ٍّ رئَ ثَ وبرٗبًجِێٌێذ، لَ ثَ
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ڵ٘بًذا ًبگًْدێذ( گَ لَ  ُێٌێذ، وَ برٗذٍو رێه ثَ ّڕّّثَ دٍ
(24)

  ٍّ ڵَ ی َُ ًدبهی پێْاًَ ئَ  ع لَ م وبرٍ . ئَ

ی  ًوًَّْ  وْ لَ ُێٌێذ، ٍّ وبرٗبًذٍ وبد ّ ثَ ردٍ ثَ ٗؼزي لَ ثێ رێگَ م دێذ ، ٗبخْد ٗبطبوبى ثَ رَُ ثَ

رخی  ی ػْێي  ّ هَهذا ڕاطزی ّ درّطز وَ ری سهبًی َٗ (ی ئبخێ120ٍْ،  119،  118وبًی ) ڕطزَ

 ن:   ثٌ٘٘ي، ٍّ دٍ  ڕطزَ  طزَ رٍ ُبرٌی وَ ٍّ پێىَ

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ                              وْردی              ثَ  ّاربی ڕطزَ

                              .118a- You must go now                      ئێظزب ثڕۆٗذ.                    رۆ پێْٗظزَ-ة118   

   a-He could plan for  next  week 119. ی داُبرّْ داثٌێذ. فزَ َُرْاًێذ پلاى ثۆ  ّ دٍ ئَ-ة 119

                          120a-He could swim in poo .              ثىبد.          لَ هَ  ّاًگَ لَ هَ  رْاًێذ لَ ّ دٍ ئَ-ة120

رێ٘ذاى، وبرێه  ی وَ ّ لۆًبغَ ػزي ّ ئَ پێی ئبطزی فێزثّْى ّ رێگَ  فێزخْاساًی سهبًی دّّم ثَ     

م   وَ ری سهبًی َٗ (ی ئبخێ120ٍْ،  119،  118وبًی  ) ی ڕطزَ وبًی ًوًَّْ ی ڕطزَ ّێذ ًوًَّْ ٗبًَ دٍ

ُێٌي،  م دٍ رَُ ( ث123َ، 122،  121وبًی ) ی ڕطزَ ّا  داربی ًوًَّْ ه٘جِێٌي، ئَ رَُ ى ّ ثَ درّطزجىَ

 ن: ٍّ

 م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ                                                             

121-You must going now.                                                                         * 

122-He could planning for next week.                                                         * 

123-He could swimming in pool.                                                                   

(ی 123، 122،  121وبًی ) ی ڕطزَ ڕّّی داربی ًوًَّْ خظزٌَ لَ  ٍّ رًدذاى ّ ّردثًَّْ طَ  ثَ       

  فێزخْاساى لَ  ، وَ ٍّ ثێزَ هبى ثۆ ڕّّى دٍ ٍّ ی ػ٘ىبری ئَ ڵَ هبی َُ ر ثٌَ طَ م، لَ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ

ری  ی ربٗجَ طزَ رٍ دا وَ ر ػْێٌێىی ڕطزَ َُ  لَ  سا ّ لێِبرًّْ٘٘ي، چًْىَ رد ّ ػبرٍ وبًذا ٍّ ڕۆًبًی ڕطزَ

ی   ڵَ َُ  ّارَ وبد،  وَ ّد دٍ ڵظْوَ دا َُ وَ ێْ ڕطزَوبًی رزی ً طزَ رٍ ی وَ ڵ ژٌٗگَ گَ ّ لَ  َٗ خۆی َُ

 must , (canرٓ ) دٍ وبرُێٌبًی وبری ٗبرٗذٍ دا ثۆ ثًّْی ثَ ّ ڕطزبًَ م لَ فێزخْاسی سهبًی دٍّّ

  ثَ  ّ وبراًَ ئَ  وبردێي، وَ وبرێىذا ثَ  ڵ خۆرٍ گَ لَ  م وبراًَ ن لَ رَٗ ی َُ ٍّ رئَ ثَ ، لَ ٍّ ڕێزَ گَ دٍ

ی  ّػَ  (دا، ل121َی ) ڕطزَ  وزێذ. لَ ڵذا دٍ گَ ّر٘بى لَ ڵظْوَ دا َُ ی ڕِطزَ ژٌٗگَ  ًذی خۆٗبى لَ روَ ربٗجَ

(goingَدا ّاربی وبری ث) ٍگَ ًێذ ّ لَ َٗ گَ ّاهی دٍ رد ( ڵ وبریmustَدا ث) َع  هَ وبرُبرّْى، ئ

ڵ وبری  گَ ( لcouldَدا وبری )(122ی ) رٍطزَ  ُب  لَ رٍّ ، َُ ی ٗبطبی سهبًی ئٌ٘گل٘شَٗ٘ ّاًَ پێچَ

(planningَّاربی وبری ث ،) ٍوبرُێٌبًی  دّّ  ثَ  دا ، ڕێگب ثَ وَ ٗبطبی سهبًَ  ًێذ، لَ گَ ّاهی دٍ رد

  (، و123َی ) وْ ڕطزَ ٍّ  ًبدرێذ. ّارَ  ّ خۆرٍ ( لcould( ّ)planningَوی ) َٗ ّ دژثَ  ّاًَ ی پێچَ ّػَ

( ing)  َٗ م ً٘ؼبًَ رگ٘ش ئَ ٗبطبی سهبًی ئٌ٘گل٘شٗذا، َُ  ، لَ وبرُبرٍّْ ثَ( ingّاهی) ردٍ ی وبری ثَ ً٘ؼبًَ

ڵ  گَ ( لcould, canَی ) وذا وبری ٗبرٗذٍ َٗ ڕطزَ  وی رز لَ ّاربَٗ د، ثَ وبرًبَٗ (دا ثcould, canَڵ ) گَ لَ

 ى.  ًبَٗ  ٍّ ّام پێىَ ردٍ وبری ثَ

  

‌يوكوڕی:‌كی‌كّ‌یّ‌شێوِ‌كاٌ‌بّ‌كاسْێُاَی‌یاسا‌ڕێضياَییّ‌(‌ڕاْێُاٌ‌و‌ب2/5ّ

م  فێزخْاسی سهبًی دٍّّ  ، وَ ئبراٍّ دا دێزَ وبری درّطزىزدى ّ پێىِێٌبًی ڕطزَ لَ  َٗ ڵَ َُ  م خۆرٍ ئَ      

وبد.  وبى دٍ طزىبری ٗبطب ڕێشهبًَ٘٘ هْوْڕی دٍ وی وَ َٗ ػێٍْ  رثزێذ، ثَ وی درّطذ دٍ َٗ ٓ ڕطزَ ٍّ ثۆ ئَ

ثۆ فێزثًّْی سهبًی   ّڵذاًێىَ ڵىْ َُ ژهبر ًبوزێذ، ثَ ّڵذاى َُ ػىظزی َُ  ثَ  َٗ ڵَ َُ  م خۆرٍ )ئَ

م( دٍّّ
(25)

  ی فێزخْاس ثَ وَ ّڵذاًَ ًدبهی َُ ئَ  ی سهبً٘ی، وَ ڵَ َُ  لَ  خۆرێىَ  ثۆچًّْی ئێوَ  ڵام ثَ ، ثَ
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وبًی  داربی ڕطزَ ی درّطزی ًوًَّْ  دا وۆربٗی دێذ. ثب لَ درّطزىزى ّ پێىِێٌبًی ڕطزَ  هْوْڕی لَ وَ

 ن:   م)ئٌ٘گل٘ش(ی ثڕّاً٘٘ي، ٍّ وَ ری سهبًی َٗ (ی ئبخێ126ٍْ، 125،  124)

 م)ئٌ٘گل٘شی( وَ ری سهبًی َٗ ی ئبخێٍْ ڕطزَ                                وْردی     ثَ  ّاربی ڕطزَ       

                                           124a-Aral is eating the meat.                       خْاد.    ئبڕاڵ گۆػذ دٍ -ة124           

                                                                      125a-The man died.                                             هزد.      وَ پ٘بٍّ -ة125            

  126a- You came by car.           .                         ئْرۆهج٘ل ُبد  ّ ثَ ئَ -ة126          

ی درّطزی داربی  م ُێٌبًی ًوًَّْ رَُ ٗؼزي  ّ ثَ داڕػزي ّ رێگَ  فێزخْاساًی سهبًی دّّم لَ       

  ثَ  ًوًّْبًَّ  د ّ ًبرْاًي ئَ دٍ م، لادٍ وَ ری سهبًی َٗ (ی ئبخێ126ٍْ،  125،  124وبًی ) ڕطزَ

،  128،   127وبًی ) ی ڕطزَ داربی ًوًَّْ  م رْاًبَٗ٘ ّ وَ ًدبهی ئَ ئَ  لَ  ى، ثۆَٗ ّرّْی درّطجىَ روَ طَ

 ن:  ڕێژى، ٍّ ( داد129ٍ

 م ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڕطزَ                                                                              

                                                                                .127-Aral are eating the meat               * 

                                                                                            *128-They man died.  

          *   129-You came the cars. 

(ی فێزخْاساًی 129،  128،   127وبًی ) ی ڕطزَ ی داربی ًوًَّْ ٍّ رًدذاى ّ ػ٘ىزدًَ طَ           

  ی ػ٘ىبری لَ ڵَ هبی َُ ر ثٌَ طَ ر لَ گَ وبى، ئَ ٗبطب ڕٗشِهبًَ٘٘  لَ  ڵَ ى ثۆ ثًّْی َُ سهبًی دّّم، ئبهبژٍ

ر درّطزی ٗبطب  طَ ڵار٘بى ثَ طَ دٍ  وَ فێزخْاساًی سهبًَ،  ٍّ ثێزَ وبى ثڕّاً٘٘ي، ثۆهبى ڕّّى دٍ ڵَ َُ

م  رَُ ثَ  وَ ٗبطبی ڕێشهبًی سهبًَ  هْوْڕٗ٘بى لَ وَ  ی ثَ ًدبهذا ڕطزَ ئَ  ّ لَ  ىبٍّػ  وبى ًَ ڕێشهبًَ٘

  وَ  (ی وۆدا ڕطزareَ(ی ربن ّ )isًێْاى)  لَ  ٗبى رْاًٍْ٘ (دا 127ًَی) ڕطزَ  خۆرێه لَ  . ثَ ُێٌبٍّ

،  َٗ (ی ربن isَُوبری )  پێْطزی ثَ  ، ثۆَٗ ( ًبّێىی ربوAralَری) دا ثىَ وَ ڕطزَ  ى، لَ جىَدرّطز

ی  ( ربن ّ ً٘ؼبTheًَی ًبطزاّی ) ًێْاى ً٘ؼبًَ  (دا فێزخْاساى ل128َی) ڕطزَ  (ی وۆ. لareَن) ًَ

(Theyًَ ی وۆدا، خ٘بّاسٗبى) ٍّّچًْىَ م ُێٌبٍّ رََُ هْوڕٗبى ث وَ وی ثَ َٗ ًدبهذا ڕطزَ ئَ  ، لَ وزد ،  

(manًَبّێىی ربو )  ًَ٘ؼبًَ  ّ پێْٗظزی ث (ی ًبطزاّیTheَُ ) َٗ ًَ ، (نTheyَل .)  َ(دا 129ی) ڕطز

ثڕی   ( لTheَی ًبطزاّی) ً٘ؼبًَ  ، وَ وزدٍّّ چبًَّ ٗبى رٍ وبرَٗ٘ ساٗی ّ ّردٍ ّ ػبرٍ فێزخْاساى ئَ

  هْوْڕی ٗبطبی ڕێشهبًی  لَ وَ  لَ  ػێىَ ّٗغ ثَ ئَ  رَّا د، وَ وبرًبَٗ (ی ثbyًَذی ) ٍْٗ ئبهزاسی پَ

 دا. وَ ڕطزَ

ی  ڵَ َُ  لَ  ، خۆرێىَ وَ ٗبطبی درّطزی  ڕێشهبًی سهبًَ  هْوْڕی لَ لاداى ّ وَ  ٍّ لای ئێوَ ثَ   ّارَ وَ  

  َٗ ڕطزَ ی پێىِبرَوی ّ گزًگی  رٍ وی طَ هبَٗ ر سهبًێه ثٌَ ڕێشهبًی َُ  م، چًْىَ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ

 دا.  وَ سهبًَ  لَ

 

 :‌وِ‌ڕێخّ‌گّ‌كی‌دِ‌ی‌بۆ‌سشوشخی‌صياَی‌صاسِ‌كّ‌سچاوِ‌ی‌سّ‌ڵاَّ‌و‌ّْ‌(‌ئ3ّ

ّاّدا  دّّ لۆًبغی ساً٘بری رَ  هذا ثَ فێزثًّْی سهبًی دٍّّ  وی لَ رثڕٌٗی سارٍ ی دٍ پڕۆطَ       

رًّّی ّ  پێی ثبرّدۆخی دٍ  ع  ثَ هَ خێىزدى(، ئَ ّ خێجَ  خؼَ )ًَ  ّاً٘غ ثزٗز٘ي لَ رێذ، ئَ پَ رێذٍ

ی  وَ ڵ گزفزی لۆًبغَ گَ ّ لَ  َٗ ر لۆًبغێه گزفزی خۆی َُ گۆڕێذ، َُ ڵ دٍ ّ وۆهَ  ری ّ لْربثخبًَ طبَٗ وَ

ثێذ ّ  ژاًی دّّچبردٍ ّ َُ  ٍّ رٌَٗ وبری ئبخبّرٌ٘ذا لَ وزێذ لَ دٗذٍ فێزخْاسدا ثَ  ی لَ ٍّ ،  ئَ رزدا خ٘بّاسٍ

ٗذا ئبڵۆسی ثۆ  وَ ٗبهَ ٗبًذًی پَ وبری گَ ع لَ هَ ،  ثَ ٍّ درّطزجىبرَ  ڕطزَ  طزێذ ّ دّثبرٍ وبد ڕاثٍْ ّای لێذٍ

 ثێذ.  درّطزذٍ
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)سهبًی  هَ فێزخْاسی سهبًی دٍّّ  ٗي، وَ وَ فێزخْاسی وْرد دٍ  دا ثبص لَ َٗ ٍّ م لێىۆڵٌَ٘ لَ      

  ی پۆلذا ثَ ٍّ رٍ ّ دٍ  ٍّ ًبٍّ  ،  رب ثزْاًي لَئبطزێه  رَ ٗؼزۆًَ گَ ُێؼزبى ًَ  م فێزخْاساًَ ئٌ٘گل٘ش(ی، ئَ

لۆًبغی   ی لَ ّ گزفزبًَ  ڵَ ّ  َُ ى، گزًگززٗي ئَ ًدبهجذٍَ ّاًی ئبخبّري ئ ڕٍ  طبًبٗی ّ ثَ  ئبطزێىی ثبع ّ ثَ

ی ئبخبّري ّ لۆًبغی  خؼَ لۆًبغی ًَ  ثزٗز٘ي لَ  ٍّ ثێزَ م دٍ و٘ذا دّّچبری فێزخْاساًی دٍّّ رثڕٌٗی سارٍ دٍ

 خێىزدى. خێجَ

‌ی‌ئاخاوحٍ(:‌‌خشّ‌و‌)َّ‌كّ‌(‌قۆَاغی‌ی3/1ّ

)طێ ػْێٌذا   ، لَ ٍّ ثێزَ طزبى دٍ وبًذا دّّچبری ٍّ برَو  وبرێه لَ  م لَ فێزخْاسی سهبًی دٍّّ     

ی  ر ػْێٌێىی پێىِبرَ َُ  ڕاطذ( ّ  لَ )ًبٍّ ی ڕطزَ رب ّ ًێْ پێىِبرَ رٍ : طَ ًَّ وَ دٍ  ّێذ وَ وَ ردٍ دٍ ثَ

ثێذ :( ڕطزَ
(26)

 . 

ثزٗز٘ي   بڵۆسرزى، وَرُّب ّردرز ّ ئ ، َُ  طێ خۆر سٗبرزٍ  طزبى لَ وبًی ڕاٍّ خۆرٍ  ثۆچًّْی ئێوَ  ثَ   

 : لَ

 دا: ربی ڕطزَ رٍ طَ  م: لَ وَ ػْێٌی َٗ

ّ ثۆ   وَ ی گؼزی ڕطزَ داًبًی چْار چێٍْ خؼَ ثۆ ًَ  ػْێٌێىی طزّػزَ٘٘  ربی ڕطزَ رٍ طَ       

ی  ثۆ ػْێٌێىی رزی پێىِبرَ  ٍّ ػْێٌێىَ  طزبى لَ . ثێگْهبى ڕاٍّ وَ ّاّی ڕطزَ ی رَ ی پێىِبرَ ٍّ ڕًّّىزدًَ

دا.( وبًی رزی ڕطزَ پێىِبرَ  ن لَ ًَ  دا سٗبرزٍ ربی ڕطزَ رٍ طَ طزبى لَ ڕاٍّ  رَ ڵجَ ،  )َُ خ٘بّاسٍ  زَڕط
(27)

  .

ن  َٗ طزێذ، دّارز ّػَ ٍّ وبد ّ دٍ ن دٍ َٗ طزَ ڵٍْ طپێىذا َُ دٍ  رب ّ لَ رٍ طَ  لَ  ڕثزٌٗی ڕطزَ ر ثۆ دٍ ئبخێٍْ

 (دا :130ی) ڕطزَ  ( لsheَی ) وْ ّػَ ٍّ  ثزێذ. ثۆ ًوًَّْ ردٍ دٍ

    ……                     130-She 

وبرێه   وَ ( فێزخْاسی سهب130ًَی) ڕطزَ  ی لَ ًوًَّْ  ی ػىبرٗذا لَ ڵَ هبی ََُ ر ثٌ طَ لَ     

ّاّوزدًی  داد ثۆ رَ ّڵذٍ خێزای َُ  ّا دّارز ثَ وبد، ئَ طزبًی ثۆ درّطزذٍ د ّ ڕاٍّ (ی ثۆ ًبsheَٗی) ّػَ

رثبری  طَ  ثخبرَ  وَ رێٌێذ ّ ڕطزَ رێپَ  طزبًَ ّ ڕاٍّ ی ئَ ٍّ ثۆ ئَ  وَ طزپێىزدًی ڕطزَ ربی دٍ رٍ طَی  ّػَ

 ن:  وبد، ٍّ ( درّطزذ131ٍی) ڕطزَ  طزَ ثَ م هَ لۆژٗىی ّ ڕێشهبًی خۆی ّ وۆربٗی پێجِێٌێذ، ثۆ ئَ

 .131a - She is siting                                .                             ّ داً٘ؼزٍّْ ئَ -ة131

 : ٍّ وبًی ڕطزَ ًێْاى پێىِبرَ  ّێزَ وَ م: دٍ ػْێٌی دٍّّ

وبری  ّٗغ لَ ثێذ، ئَ  ٍّ وَ ری ڕطزَ دّای ثىَ  ّخۆی لَ ػێذ ڕاطزَ دٍ  طزبًَ م ڕاٍّ ػْێٌی ئَ     

وبد  دا، ٗبخْد ّا پێْٗظزذٍ وَ ڕطزَ  لَ  ٍّ وبری ث٘زوزدًَ داد، ٗبى لَ ّاّدا ڕّّدٍ ی رَ وێؼبًی ڕطزَ خؼَ ًَ

ًدبّ  وی گَ َٗ ڵجژاردًی ّػَ َُ  لَ  ٍّ ث٘زوزدًَ  وبرثِێٌێذ، ثۆًوًَّْ دا ثَ وَ ڕطزَ  طٌىزدًێه لَ فێزخْاس پَ

ی  داًگَ م پێٍْ ڵجژێزێذ. لَ ( teacherَُی ) (، ٗبخْد  ّػinstructorَی ) (، ئبٗب ّػ132َی ) ثۆ ڕطزَ

ًگ ّ ڕۆػٌج٘زی ّ ولزْری سهبًی  رَُ ر فَ طَ  ٍّ ڕێزَ خێزای ثگَ  ثێذ ثَ دا، فێزخْاس دٍ ڵجژاردًَ َُ

( 134( ّ )133ی) ی ڕطزَ ٍّ وبد، ثۆ ئَ ی سهبًی ًَ ڵَ ی دّّچبری گزفذ ّ َُ وََ م، رب ڕاّطزبً دٍّّ

 ن:  درّطزجىبد،  ٍّ

               .132a-This ………  is my father                             .    .... ثبّوی هٌَ ٍّ ئَ -ة 132    

  133a-This instructor is my father     . )هبهۆطزبی ساًىۆ( ثبّوی هٌَ ّ هبهۆطزبَٗ ئَ -ة133   

. 

                           134a-This teacher is my father  .    .  ( ثبّوی هٌَ )هبهۆطزبی لْربثخبًَ ّ هبهۆطزبَٗ ئَ -ة134

 :      ٍّ وۆربٗی ڕطزَ  ّێزَ وَ م: دٍ ػْێٌی طێَ٘
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ن سٗبرز  َٗ ّاّوزدًی ڕطزَ ر رَ طَ م لَ ٍّّدا، فێزخْاسی سهبًی د طزبًَ ڕاٍّ  م خۆرٍ لَ       

وی ثبع رْاًْ٘ێزی  َٗ ػێٍْ  ثَ  ٍّ وَ طزپێىزدًی ڕطزَ ربی دٍ رٍ طَ لَ  ، چًْىَ ٍّ ثێزَ وبد ّ ّرد دٍ دٍ ڵْێظزَ َُ

وْ  ، ٍّ ٍّ رَ ّاّ ًشٗه ثٍّْ ٗبًذی ّاربی رَ گَ  ی ڕاثىێؼێذ ّ لَ وَ ٗبهَ ٗبًذًی پَ ر ثۆ گَ ّرّّثَ رًدی دٍ طَ

( ّ Studentوبًی ) ّػَ  وێه لَ ڵجژاردًی َٗ ثٌ٘٘٘ي، فێزخْاس ثۆ َُ (دا د135ٍی) ی ڕطزَ ًوًَّْ  لَ

(pupilَٗدا دّّچبری گزفزی خۆ) ًَطزێذ، دّارز  ٍّ ًبچبری ڕادٍ  هڵی ّ ثَ سۆرٍ  ثێذ ّ ثَ دٍ  ٍّ ولاوزد

 ن:  ڕّّ، ٍّ خبرَ ( د137ٍ( ّ )136وبًی ) ی ڕطزَ ًوًَّْ

                     135a -my brother is……                                                       م .... ٍ ثزاوَ -ة135

  136a- My brother is student .     فێزخْاسی ساًىۆ(.              )  م فێزخْاسٍ ثزاوَ -ة136 

 137a - My brother is pupil.               (.       )فێزخْاسی لْربثخبًَ م فێزخْاسٍ ثزاوَ-ة137

 طزبًی فێزخْاس: ری ڕاٍّ وٌ٘ه ّ ًَُْ رَ  لَ  م: خۆرێىَ ػْێٌی چْارٍ    

  داد، خب فێزخْاسی سهبًی دّّم لَ دا ڕّّدٍ ی ڕطزَ وبًی ًێْ پێىِبرَ ّػَ  لَ  طزبًَ ڕاٍّ  م خۆرٍ ئَ     

ی  ٍّ ًب ثۆ دۆسٌَٗ پَ  طزبًَ ڕاٍّ  م خۆرٍ ّا ثۆ ئَ ، ئَ ٍّ دا دّّچبری گزفذ ثجێزَ ر ػْێٌێىی ڕطزَ َُ

  لَ  ثزٗزَ٘٘  ٍّ وبرَ وبًی رز خ٘بدٍ خۆرٍ  لَ  م خۆرٍ ی ئَ ٍّ ثبد، ئَ طزذار دٍ ثَ وی گًْدبّ ّ پڕّاربی هَ َٗ ّػَ

طزی  ثَ ذا، فێزخْاس هَو دّای َٗ  ن لَ ی َٗ ٍّ ثًَّْ ًذ ثبرٍ ، ٗبى چَ ٍّ ًَ ثٍّْ دّثبرٍ  دا لَ طزبًێىی پێچزاٍّ ٍّ

  ٍّ وی رزٍ لاَٗ رێذ، لَ ی پێْٗظزذا ثگَ ػْێي ّػَ  سٗذا ثَ ئبٍّ  وبد ثىْژێذ ّ لَ  َٗ ٍّ دا ئَ طزبًَ م ٍّ لَ

ی  داربی ًوًَّْ وْ لَ ی، ٍّ وَ طزبًَ ٍّ  دارَ رًح ًَ لبڵ ثىبد ّ طَ ی طَ وَ رٍ ّڕّّثَ طزێزی دٍ ثَ هَ

 ڕّّ:   رَ (دا خزا141ٍّ، 140،  138،139وبًی ) ڕطزَ

                            .138a- Please please turn on the light.  ٍّ ثىْژێٌَ  وَ گڵۆپَ  رىبَٗ-ة138

         

                               139a- I go to  to school every day.چن.              دٍ  هّْ ڕۆژێه ثۆ لْربًخبًَ هي َُ-ة139  

    140a- It is a  a  a  book.                                               .               وزێجَ  ٍّ ئَ-ة140

                                         141a -My sister was born in  19 19 80.   داٗه ثّْ.   لَ 1980طبڵی   م لَ وَ خْػىَ-ة141 

، 138،139وبًی ) ی ڕطزَ داربی ًوًَّْ  رًدذاى لَ طَ  ثَ  ٍّ َٗ٘ ڵَ ی ر٘ۆری ػ٘ىبری َُ ڕّاًگَ  لَ     

،  ٍّ ث٘زچًَّْ  ّري ّ لَ وىَ فێزخْاسى دّّچبری پَ  ثێذ، وَ دٍ  ڵاڵَ لا گَ هبى لَ ٍّ (دا ، ئ141َ، 140

ڵێىذا  دّای َُ  وبى ثَ ی ّػَ ٍّ وزدًَ دّثبرٍ ثَ  ۆَٗ، ث ٍّ رَ دا ثًَّْ وَ سهبًَ  ّ  ساً٘بری لَ  هی ّػَ ٗبخْد وَ

ّ   ٍّ ثبرٗبى ثۆ ثذۆسًَ وی گًْدبّ ّ لَ ّػَ٘  وَ ّ ثبرّدۆخی ڕطزَ  پێی ژٌٗگَ  ڕێي، رب ثَ گَ دٍ

 وبرٗجِێٌي.  ثَ

  هذا ثَ ٍّسهبًی دّ  وی لَ وێؼبًی ئبخبّرٌی سارٍ خؼَ گزفزی ًَ  ٍّ ثێزَ هبى ثۆ ڕًّّذٍ ٍّ وۆربٗذا ئَ  لَ       

ّ   ًێْ لْربثخبًَ  ڵْێظزی فێزخْاس لَ ، ٗبى َُ  ًذٍ ثَ  ٍّ وَ رَ رًّّی ّ طزّػزی ثبثَ ُۆوبری سهبًی ّ دٍ

لاّاسی ئبطزی فێزثًّْی سهبًی   ع ثَ م ُۆوبراًَ هّْ ئَ فێزوبر، َُ  ر ثَ راًجَ ُبّرێىبًی، ٗبخْد ثَ

ی  وبرُێٌبًی ّػَ ڕێگبی ثَ  ّٗغ ثَ ًذى، ئَ ثَ  ٍّ هَ وَ سهبًی َٗ  ری فێزخْاس ثَ م ّ وبرٗگَ دٍّّ

 داد.   ه٘ذا ڕّّدٍ وَ سهبًی َٗ  ڕگێزاى لَ رگ٘زاّ ّ ٍّ ٍّ

‌جێكشدٌ(:‌و‌)جێبّ‌(‌قۆَاغی‌دوو‌3/2ِ

ّ  ی ئَ گْێزٍ  وبد، ٗبى ثَ خێذٍ وی ًبچڵی خێجَ َٗ ػێٍْ  وبًی ثَ ّ پلاًَ  خؼَ م ًَ فێزخْاسی سهبًی دٍّّ     

ى  وَ ی ئبخبّري دٍ طبًَ ّ وَ سۆری لای ئَ ثَ  ڵَ وبد، َُ خێذٍ وی گؼزی خێجَ َٗ ػٍْ٘  ری ثََ ی ر٘بٗ ثبرّدۆخَ

ّ   رثڕٍْٗ ی ئبخبّرٌی دٍ ٍّ فێزخْاس پبع ئَ  م خۆرٍ داد، ثَ وزدثێذ ڕّّدٍ ی خۆٗبى ثۆ ئبهبدٍ ٍّ ّ ثێ ئَ
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  وبى لَ ڵَ ّخۆ َُ وی ڕاطزَ َٗ ػێٍْ  ّ ثَوبى  ڵَ ی َُ ٍّ ر چبوزدًَ ثَ ثبرَ ًب دٍ وبد، پَ دٍ  ڵَ َُ طذ ثَ َُ

 (دا:142ی ) ڕطزَ  لَ  ، ثۆ ًوًَّْ ٍّ وبرَ وبى چبوذٍ وبى، ٗبى ڕطزَ ّػَ

                                 .142a-The sheep is feeding kid                       داد.  ػ٘ز دٍ  وَ وبرٍ  وَ رٍ هَ -ة142     

طزی  ثَ وبد، هَ دٍ ٍّ درن ثَ  سٗذاَٗ ئبٍّ  ی لَ َٗ ّ ّێٌَ ( ّ ئ142َی) ڕطزَ  رێزاهبًی لَفێزخْاس پبع 

ی  ػێٍْ  ّ ثَ  ٍّ وبرَ ڕاطزذٍ  وَ ڕطزَ  ڕ(، ثۆَٗ ن )هَ ، ًَ  ی )ثشى(ٍ ّػَ  وَ ری ڕطزَ ثىَ  وی لَ رٍ طَ

 ن:  ، ٍّ ٍّ ڕێژێزَ ( داد143ٍ)

                                            .143a-The goat is feeding its kid                             داد. ػ٘ز دٍ  وبروَ  وَ ثشًَ -ة143

‌ٌ:‌‌دِ‌ڕوودِ‌‌وِ‌فێشكاسِ‌‌ی‌نّ‌ڵاَّ‌و‌ّْ‌(‌ئ‌‌4ّ

ر  طَ  ڵَ وی َُ َٗ ػێٍْ  وبى ثَ ی ٗبطب ڕێشهبًَ٘ ٍّ ًدبهی ڕًّّىزدًَ ئَ  لَ  َٗ ڵَ َُ  م خۆرٍ ئَ         

ُب  رٍّ ڕّّ، َُ خزێٌَ دٍ  ٍّ ى فێزوبرٍ لاَٗ لَ  ڵَ وی َُ َٗ ػێٍْ  ثَ  وبًی ڕطزَ داد، ٗبى وبرێه پێىِبرَ ڵذٍ َُ

  پێْٗظزَ  ، ثۆًوًَّْ ٍّ وبَٗ دێزَ  ڵَ ی َُ ٍّ ّرٌَ ًی ڕێگبی ّاًَوبرُێٌب ًدبهی ثَ ئَ  لَ  َٗ ڵَ َُ  م خۆرٍ ئَ

وبری   ر لَ گَ ثۆ ئبڵۆس ّ لْرص ثٌێذ، ئَ  ٍّ ئبطزی طبدٍ  ًگبًّبى لَ هبی َُ ر ثٌَ طَ لَ  فێزوبر ّاًَ

ۆژٗىی ثۆ ًذی ل چبّی ڕٗشثَ دد. )ٗبخْد فێزوبر ڕٍ ڕّّدٍ  ڵَ ّا َُ وزا، ئَ چبًَّ ڕٍ  م ػێْاسٍ فێزثًّْذا ئَ

  ڕّّ، ثۆَٗ رَ خظزٍّْ وی درّطذ ًَ َٗ ػێٍْ ، ٗبى ٗبطبوبًی ثَ وزدٍّّ وبًی ًَ ٗؼزٌی ٗبطب ڕێشهبًَ٘٘ رێگَ

داد( فێزثًّْی سهبًذا  ڕّّدٍ  ٗؼزي ّ فێزثّْى لَ رێگَ  ڵَ َُ
(28)

ی  رگ٘زاّی ًوًَّْ داربی ٍّ  وْ لَ . ٍّ 

 ڕّّ.  رَ خظزٍّْهبى  ڵاًَ ّ َُ ( دا ئ146َ، 145، 144وبًی ) ڕطزَ

144a- He told us the news, which she had heard. پێؼزز   ی پێْر٘ي، وَ ّاڵَ ّ َُ ئَ  -ة144 

ّ گْێی    لێجّْ ثّْ.  ئَ  

145a -Her brother, who lives in Duhok, Will get married   next   week .      

 ُێٌێذ.  ی داُبرّْ ژى دٍ فزَ ژی، َُ دُۆن دٍ  ّ، لَ ی ئَ ثزاوَ -ة145

  .146a -The baby is crying, It must be hungryثێذ ثزطی ثێذ ّ دٍ گزی، ئَ دٍ َ هٌذاڵ -ة146

  ّٗغ ثَ ، ئَ ٍّ ثٌَ دٍ  ڵَ (دا دّّچبری 146َُ، 145، 144وبًی ) ڕطزَ  م لَ فێزخْاساًی سهبًی دٍّّ      

ّ   ی طبدٍ ڕطزَ  ثێذ لَ دٍ  ، وَ ثزدٍّّ ًَ  ٍّ ّرٌَ ٍّ ػێْاس ّ ڕێجبسی ّاًَ  ی ثَ ٗبى پَ وَ رٍ ی فێزوب ٍّ ئَُۆی 

ٗؼز٘ي ّ فێزثًّْی لۆژٗىی   ی فێزخْاس رْاًبی رێگَ ًگبٍّ ّ َُ ئَ  گبرَ ڵجِێٌێذ، رب دٍ ًگبّ َُ َُ  ٍّ ئبطبًَ

رربی  لۆًبغی طَ  ثزْاًێذ درّطز٘بًجىبد ّ ث٘بى دروێٌێذ. لَ وبد ّ ٗذا دٍ پَ  ئبلۆساًَ  ڕطزَ  ّ خۆرٍ ثۆ ئَ

ّ  ثزی ئَ  لَ  ٍّ ّاًَ پێچَ  ڵىْ ثَ ، ثَ ی لێىذراّ ّ ئبڵۆس ّ لْرص ًَ٘٘ ڕطزَ  ًّْذا فێزخْاس پێْٗظزی ثَثفێز

  لَ  ڕطزبًَ  م خۆرٍ ئَ  ، چًْىَ َٗ (148َُ،  147، 146وبًی ) ی ڕطزَ ػێٍْ  ثَ  پێْٗظزَ  ڕطزبًَ  خۆرٍ

رٗذا  طَ  ٗؼزي ّ فێزثًّْ٘بى ثَ ڵاری رێگَ طَ ّ وْرري، فێزخْاس ثبػزز دٍ  طبدٍ  ٍّ َٗ٘ ی ڕطزَ ڕّّی پێىِبرَ

 :  م ڕطزبًَ وْ ئَ ػىێذ،  ٍّ دٍ

                                                              147a- I go by feet.                                                      ڕۆم.         پب دٍ  ثَ-ة147   

                   .148a-He never married                              .  وزٍّّ رگ٘زی ًَ رگ٘ش ُبّطَ َُ ّ ئَ-ة148

                                149a-She was nine years old.                                              ًی ًۆ طبڵَ. هَ ّ رَ ئَ-ة149

 

‌َجاو‌‌‌ئّ‌ 

ًدبهی   ئَ  ٗی، لَ ڵَ هبی ػ٘ىبری َُ ر ثٌَ طَ م، لَ ی ڕێشهبًی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڵَ َُ -1 

 م دێذ. رَُ ثَ  ٍّ ڵَ ی َُ ر ٗبطبی ڕۆٗؼزّْ ّ گزٗوبًَ طَ ی ٗبطبی پێؼّْرز ّ لَ ّوزدًی پێْاًَ ٗڕٍ پَ
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ی  فێزثًّْی  ڵَ هذا َُ ی فێزثًّْی سهبًی دٍّّ پڕۆطَ  ٗي، لَ وَ دٍ ٍّ ٗی درن ثَ ڵَ ػ٘ىبری َُ  لَ - 2

 د. ّ وۆربٗی ًبَٗ  َٗ ّاهی َُ ردٍ فێزخْاس ثَ

م  ر سهبًی دٍّّ طَ م لَ وَ ری سهبًی َٗ م، ثۆ وبرٗگَ ی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ڵَ ػێىی َُ ثَ -3 

 . ٍّ ڕێزَ گَ دٍ

ًگی  رَُ ساٗی فَ ثًّْی ساً٘بری ّ ػبرٍ ًَ  ثَ  طزَ ٍْٗ م، پَ فێزخْاسی سهبًی دٍّّوبًی  ڵَ َُ  ًذێه لَ َُ -4

 هذا. سهبًی دٍّّ  ّ ولزْی لَ

طزبى   وبًی ڕاٍّ هبی خۆرٍ ر ثٌَ طَ م لَ وی فێزخْاسی سهبًی دٍّّ ی سارٍ ڵَ َُ  ػێه لَ ثَ -5

 ثێذ. درّطزذٍ
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 = ؟1ڕ +  هَ 1 -پ

 ڕێه ًبُێٌێذ. ثێذ، هَ ی دً٘بد َُ پبرٍ -د

ّاطي،  ڵذٍ َُ  ٗبٍّ وَ پێغ ػْێٌَ  ی)أ( ثَ دّوبًذار ّ فڕػگبوبى، ڕطزَ   ػێىی سۆر لَ ی )أ(دا ثَ ڕطزَ  لَ

 خبد؟ ردٍ ثشى دٍ  ڕ  سٗبرز لَ ُبی هبطزی هَ ًزخ  ّ ثَ  ّارَ وَ

،   ی )ثشى(ٍ ّاًَ پێچَ  ، وَ َٗ ّ هڕۆڤَ ًگی ئَ ر خۆی ّ ثێذٍ طَ ُێوٌی ّ لَ  ثظذ لَ ا، هَی)ة(د ڕطزَ  لَ

 .  ڵێىی ُبرُّبخَ ئبژٍ
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ثۆ فێزخْاساًی   َٗ م ًوًَّْ ی خبر ئَ د سۆر ثَ ی ث٘زوبرٗذا هبهۆطزبی ثبثَ ّاًَ  ی)پ(دا،  لَ ڕطزَ  لَ

د چ٘زۆوی  ربٗجَ  ًذ ّ چ٘زۆوی وْردی ّ ثَ پَ  ڕ سٗبرز لََ ڵی ه ئبژٍ  ، چًْىَ ٍّ ُێٌێزَ ربٗی دٍ رٍ لۆًبغی طَ

 ّ پێی ئبػٌبى.     َٗ هٌذاڵاًذا ثًّْی َُ

 . ڕ( ُ٘چ ًزخێىی ًَ٘٘ ًزخی )هَ  ر ثَ راًجَ (، ٗبى )دراّی( خِ٘بى ثَ ی)د(دا، ًزخی )پبرٍ ڕطزَ  لَ
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‌الأخطاء‌انهغویت‌في‌حعهى‌انهغت‌انثاَیت‌)يٍ‌يُظوس‌َظشیت‌ححهیم‌الأخطاء(

‌

‌

‌

‌ج‌سِ‌لال‌حاجی‌فّ‌واٌ‌جّ‌پ.ی.د.‌شاخّ

 ساًىۆی طلێوبًی‌‌‌‌‌

‌‌وۆل٘ژی سهبى     

‌

‌و.‌آسو‌عبذانشحًٍ‌كشیى‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

 خبهعخ وزوْن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌ول٘خ الززث٘خ الززث٘خ                                                                         

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌خلاصت‌انبحث‌‌

لذ ْٗاخَ الوزعلن هؼىلاد عذٗذح عٌذ رعلن اللغخ الثبً٘خ، لذله ًمف علٔ اردبٍ رحل٘ل الأخطبء اللغْٗخ      

 الثبً٘خ فٖ ثذاٗخ رعلوَ ٗؼعزاللغخ عٌذ هزعلوی اللغخ الثبً٘خ الذٗي لغزِن الأّلٔ اللغخ الىزدٗخ ، فوزعلن 

ثبلأخطبء الزٖ ٗزرىجِب فٖ ُذٍ اللغخ؛ لىٌَ لاٗذرن ًْع الأخطبء ّالزغ٘زاد الزٖ رحذس فٖ ُذٍ اللغخ. ّعٌذ 

فٖ لظن اللغخ الاًىل٘شٗخ الأخطبء الٌحْٗخ  الوزاحل الدبهع٘خ ّلاط٘وب ٖعول٘خ رعلن اللغخ الثبً٘خ  ٗزج٘ي لوزعلو

دو٘خ ّوذله أخطبء الزعج٘زٗخ لِذٍ اللغخ علٔ الاطبص خجزارِن الظبثمخ ؛ ّ ّالصزف٘خ ّالذلال٘خ ّالوع

الوصذر الأطبطٖ لِذٍ الأخطبء ٗعْد إلٔ اللغخ الأّلٔ إٔ: ) لغخ الأم(، ّوذله إلٔ طج٘عخ ُذٍ اللغخ عٌذ 

 هزعلن اللغخ الثبً٘خ. 
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